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LA MANIFESTACIOUN…
Es lou mes que vèn, que nous faudra davala pèr carriero à Toulouso,
crida tourna-mai que voulèn garda nosto lengo …

Parlaren
manifèsto 

Lou Mouvamen Parlaren fai la
rampelado pèr ana manifesta,
tóutis ensèn, lou 31 de mars à
Toulouso.
Lou presidènt Marc Audibert, fidèu à la draio
i s t o u rico de duberturo dóu M o u va m e n
Parlaren e à soun acioun coumbatènto es
esta clar pèr dire que fau passa sus li gar-
rouio de clouchié que divison e afeblisson lis
esfort mena pèr la sauvo-gardo de nosto
lengo.
Toulouso, de-segur, pèr li Prouvençau es un
pau luen. Se saup que dins li discucioun pre-
paratòri es esta dich e redi quʼaquelo vilo
gaire centralo coumplicarié trop la moubilisa-
cioun… mai li dat èron jita, pèr pas dire pipa.
Lis assouciacioun ourganisarello majouritàri
virèron pas bandiero, To u l o u s o, touto
Toulouso.
A r o, emai li countristaire se siguèsson
desoulidarisa de lʼourganisacioun, fau bèn
coumprene quʼaquelo manifestacioun pèr la
lengo despasso li clivage assouciatiéu de
noste païs.
Lou 31 de mars, es tóuti lis aparaire di lengo
regiounalo de Franço que soun apela à
manifesta, chascun dins soun relarg, Alsaço,
Bretagno, Catalougno, Corso, Païs basque,
etc.
Lou relarg de la lengo dʼoc es de-bon lou mai
espandi e nʼen fasèn li fres pèr toujour trou-
ba un liò dʼentendudo.
Coume lou dis Marc Audibert, lou presidènt
dóu Mouvamen Parlaren, poudèn plus faire
arrié, fau iʼana, li manifestacioun unitàri pèr
sauva li lengo regiounalo de Franço soun
pas noumbrouso, li fau pas manca… Es lʼu-
nico óucasioun de moustra que sian uno
forço… uno forço eleitouralo pèr li futur can-
didat tout bèu just avans la voutacioun presi-
dencialo.
Lou noumbre que saren pèr carriero à
Toulouso baiara la mesuro de nosto vou-
lounta de garda noste parla.
Tóuti li membre e simpatisant dóu
Mouvamen Parlaren se retroubaran lou 31
de mars à Toulouso.
De mai, se la tèsto dóu Felibrige gardo uno
néutralita prudènto, se saup que dʼEscolo
felibrenco de la man dʼeila dóu Rose emai
tambèn dʼaqui, coume la soucieta
“ ? Prouvènço ! ” de Marsiho, apellon si sòci à
manifesta…
Quant à “Prouvènço dʼaro” sian bèn coun-
sciènt que lou tèms quicho, que poudèn pas
espera lʼan pèbre pèr assaja de sauva nosto
lengo dins lʼunita introuvablo di querelaire,
carcagnaire, picagnaire, carpinaire, targa-
gnaire, cerco-bouiro, cerco-disputo, cerco-
garrouio, cerco-nouiso e cerco-querèlo de
touto meno… la manifestacioun se fai à
To u l o u s o, eh ! bèn va g u e, anaren à
Toulouso.

Bernat Giély

Frederi Mistral
poulitician
Sai que ! Se dis aro que lou
pouèto s’èro ralia à-n-uno
dóutrino poulitico…

Pajo 2

Un diciounàri pèr
lou païs aupen
Es ço que preparo lou
Cèntre filoulougi de
Coumboscuro.

Pajo 3

Lis oursinado 
de febrié
Lis eiris de castagno se
duerbon à bóudre aqueste
mes sus la costo.

Pajo  4

Febrié, mes dis oursin

À LA UNO

La Terrour Blanco vèn de sourti is Edicioun Prouvènço d’aro. Lou
manuscrit en prouvençau de Fèlis Gras, recata au Palais dóu Roure,
que fuguè jamai publica en libre vèn dʼespeli.

Fèlis Gras rèsto demié li mai grand prousatour de nosto literaturo.
Nascu à Malemort 3 de mai 1844, defuntè en Avignoun lou 4 de mars
1901. Èro lou drole de Marìo-Rose Bouscarle e de Jan-Pèire Gras,
païsan un pau argenta. Laissè li champ pèr faire lou Juristo  de soun
mestié. Mai es lou pouèto e majourau, foundatour dóu Felibrige en
1876, proumié titulàri de la cigalo de Ventour e Capoulié dóu Felibrige
en 1891, que fara mirando. Èro dins la bono draio de soun bèu-fraire,
Jóusè Roumanille.
Fèlis Gras signavo proun de sis article dins lʼArmana dʼun escais-
noum: Fèlis de Bouscarlo, Boson de Provence.
Sis obro: Li Carbounié, 1876, Tolosa, 1882, Lou Romancero prou-

vençau, 1887, Li Papalino, 1891 e Li Rouge dóu Miejour, 1896 que La
Terrour blanco nʼen fai partido.
Li Rouge dóu Miejour, ié baièron uno renoumado naciounalo e inter-
nacionalo. Publica dʼen proumié en fuietoun dins lou journau “ Le
Temps ”, aquesto epoupèio revouluciounàri a pareigu  à New York e
en Angloterro, bono-di la reviraduro de Dono Catarino Janvier.
Es l'istòri de noste inne naciounau, au travès dis aventuro de
Pascalet, lou jouine pacan de la Coumtat, que se vai enroula dins lou
bataioun di Marsihés.
Fuguè pièi revira en suedés, e lʼoubrage fuguè mai publica en 1900
rèn quʼen francés par lʼeditour de Victor Hugo.

“ La Terrour blanco ” di Rouge dóu Miejour de Fèlis Gras, un libre de
400 pajo au fourmat 14x21, costo 15 éurò, à coumanda is Ed.
Prouvènço dʼAro - 18 rue de Beyrouth - 13009 Marseille.

Un inedit de Fèlis Gras
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— Couquin de sort, siéu sus la planeto di  singe !
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Dictionnaire 
amoureux 
des Dictionnaires

Lou leissicougrafe Alan Rey, couourdi-
natour di diciounàri Robert, es forço
couneigu en Franço. Fai quàuquis an,
intervenié cade matin sus France-Inter.
Liogo de disserta sus de poun interes-
sant de la lengo franceso amavo miés
de coumenta l'atualita emé de tapadoui-
ro marsisto. La vèio de Calèndo, aguère
lou nescige de croumpa soun darrié
libre dóu titre que fai lingueto
“Dictionnaire amoureux des dictionnai-
res”. À l'article dedica au Tresor dóu
Felibrige, lou grand diciounàri de Mistral
que, cènt an plus tard, rèsto lou meiour
diciounàri de lengo d'O, lou segne Rey
escriéu :

“Malgré ses penchants maurrassiens,
que je mets sur le compte d'un amour
démesuré de la Prove n c e, j'aime
M i s t ral, plus que pour ses poèmes,
“Nerto”, “Lou Pouèmo dóu Rose” (le
Rhône), ou encore “Lis óulivado”, pour
avoir incarné la volonté d'exister de la
langue provençale malmenée par le
français.”
(p. 685) .

Quand lou segne Rey parlo dóu feble de
Frederi Mistral pèr Carle Maurras, acò
m ' e n r à b i o. Queto relacioun i'a entre
aqueste diciounàri e lis idèio poulitico de
Mistral ? Lou segne Rey saup pas que
Mistral mouriguè en 1914, vinto-sièis an

avans l'óucupacioun alemando ? Lou
segne Rey saup pas qu'uno germanou-
foubìo coustanto bagno touto l'obro de
Carle Maurras ? Lis inteleituau de la
gaucho franceso ié fan reproche d'agué
rejoun lou regime dóu marescau Pétain.
D'acord, pamens que me fagon la gran-
do favour de m'esplica queto relacioun
i'a entre lou diciounàri de Frederi Mistral
e l'ideau pouliti de Carle Maurra s ?
L'autour de “ Mirèio ” èro un ome coun-
servatour, un “mantenèire”, pamens s'a-
fouguè jamai de ges de counflit pouliti.
Sèmpre disié à sis entreparlaire: —
“As rasoun”. D'aiours, se saup qu'en
1907, quand Pèire Devoluy lou supliquè
de participa i manifestacioun di vignei-
roun dóu Miejour, lou grand pouèto
diguè de noun. Maca, Devoluy coumen-
tè : — “ Ai vist Calendau renega pèr
soun paire ”.
Alan Rey coustituïs un eisèmple proun
c a ra t e risti dis inteleituau francés de
vuei. Quand parlon, d'asard, d'un autour
que s'entrais pas à sis idèio, dèvon
mouli lou toun, afin que li poscon pas
acusa pièi de coumpliceta emé la bèsti
inmoundo. Acò 's un gènre literàri nou-
vèu, uno formo mouderno de l'aleissan-
drinisme.

Joan-Daniel Bezsonoff
Article pareigu en catalan dins “ E-notí-

cies ”

N.D.L.R. : Segur, l'Alan Rey a uno mar-
rido visto. Titro soun chapitro en caratè-
re gras “ Mistral, Frederi (1830-1914) ”,
e mau-grat acò empego de “ penchants
maurrasiens ” à noste pouèto, s'engano

de guerro, lou maurrassisme es la guer-
ro de 1939-1940, Mistral èro enterra
desempièi un bon proun… 
Sian plus en guerro pèr parla de cou-
ioun de gros calibre, l'Alan Rey a fa
d'estùdi de sciènci poulitico, siouplèt, es
un leissicougrafe dóu gros grum.
Pecaire, l'empacho pas de barjaca e
parla de ço que saup pas… a pas sou-
lamen dubert lou Tresor dóu Felibrige à
la proumiero pajo, aurié legi qu'èro un
diciounàri de la lengo d'oc emé “tous les
mots usités dans le Midi de la France” e
pas rèn que li mot dóu sud-est coume
l'escri :
Avec Roumanille, Aubanel et quelques
autres, il fonda le Félibrige. Cette aven-
ture linguistique e culturelle, pour un
poète d'une riche maîtrise lex i c a l e,
éclatante dans Lis Isclo d'or (1875),
devait aboutir à un recueil réunissant
toutes les variantes de la langue d'oc du
sud-est de la France, que ses amou-
reux appellent toujours “ p r ove n ç a l ” ,
reservant “occitan” aux formes du Sud-
Ouest.
Basto, recounèis pamens l'impourtanço
dóu diciounàri de Frederi Mistral, vaqui
lou tros dóu tèste que seguis :

C'est d'un dictionnaire qu'il s'agit, et non
des moindres, avec le Tresor dóu
Felibrige (1878-1886), moment impor-
tant de la lexicographie en France.

Se saup qu'Alan Rey fasié de counfe-
rènci sus lou tèmo “ Rire pour résister ”.
Adounc resitaren pas de s'estrassa e de
s'escagassa dóu rire, emé li couiounado
qu'escriéu…

Seitarisme...

Lou Mistral 
de l’an
quaranto

Escolo di Lavando.

Lotò à l'Escolo di Lavando - Sias convida à 2
ouro 30, lou dissate 26 de febrié, dins la salo Jan
Giono à Mountsegur sus Lauzoun (26), pèr un
grand lotò bèn prouvençau, anima pèr Estefa n e
Manganelli. Saras pas deçaupu!

Villa Rosemaine

La Villa Rosemaine - En 2012 sara plaçado souto
lou signe de la Raubo de tradicioun prouve n ç a l o
d e - s e g u r, mai tambèn Raubo de Modo di siècle
XVIIIe e XIXe siècle. . . autant bèn à la bourso i
teissut qu'en espousicioun tempouràri.
Villa Rosemaine ourganiso uno manife s t a c i o u n
lou mes e durbira si porto à d'àutri couleicioun e
d ' à u t ri visto. Estage d'iniciacioun à la courduro
prouvençalo li 9, 10 e 11 de febrié 2012.
En t re -s i g ne  e  i s c r i p c i o u n : w w w. v i l l a -
r o s e m a i n e.com - Villa Rosemaine - 436 route de
plaisance - 83200 Toulon.

Nouvello dóu ferry-boat.

Lou ferry-boat - Avèn parla dóu Cesar, coustruch
en 1952 (es pas éu qu'es dins lou filme Mari u s,
de Marcèu Pagnol, que fuguè tourna en 1931.
Mai n'en parlaren un jour) vèn de recaupre soun
nouvèu moutur d'óurigino remés au nòu.
Fa ra plus la naveto sus lou port : a adeja fa mai
de 140.000 km ! Servira pèr tourna de filme o pèr
de recoustitucioun. Danié Auteuil a adeja manda
uno demando pèr lou tournage à veni de sa tri-
lougìo.
Devrié reveni au Port Vièi au mes de fevrié… mai
pèr lou moumen la Vilo a pancaro trouba uno pla-
ço ! 
Seguiren l'afaire…

2012 anniversàri à Marsiho

1 3 6 2 : Fai 650 an qu'Urban V, de l'abadié Sant-
Vitour e óuriginàri de Mende, fuguè nouma Papo.
Soun sarcoufage es dins l'abadié de Sant-Vitour.
1462 : Fai 550 an qu'espelissié lou nouvèu vilage
de La Triho, tant car au cor de Marcèu Pagnol.
1 5 1 2 : Fai 500 an que se groupèron à asseca li
palun pèr alesti la ribo sud dóu Port-Vièi, la Ribo-
Novo, dóu coustat de Sant-Vitour emé l'Arsena di
galèro.
1 6 1 2 : uno ve rtadiero envasioun de daufin e de
m a r s o u i n . Èro uno catastrofo pèr li pescaire que
si ret èron degaia. A d o u n c, faguèron veni l'ei-
s o u r c i s t o, coume èro de coutumo contro aquélis
envasioun !
1712 : Revouquèron lis escabin que tenien mau li
comte de la vilo, degaiavon li sòu e n'en fa s i e n
qu'à sa tèsto, rèn de serious !…
1 7 1 2 encaro : L ' a faire de Sant-Barn a b è u . E n
óutobre de 1712, lou Coumandaire de Montolieu,
un persounage di miés respeta, escrivié au
menistre que lou paure Moussu de Séri g n a n ,
capitàni di galèro que restavo dins sa bastido de
S a n t - B a rnabèu, èro toumba, lou dimenche d'a-
vans à vuech ouro, sus un roucas e se i'èro
escracha…
L'enquisto moustrè que lou paure ome èro esta
assassina pèr sa femo e dous de si tres fiéu que
lou troubavon trop sarro-piastre ! S'un di fiéu utili-
sè un coutèu, la femo, mai rafinado, lou crestè un
cop l'agué trach en bas e i'agué vueja de sang de
galino dessus pèr faire crèire à-n-un aucidènt !
La punicioun fuguè tant atroço coume lou cri m e
bord que fuguèron còu-trenca e que d'aquéu
tèms, la guihoutino en estènt pancaro enventado,
utilisèron la destrau e finiguèron lou travai prou-
pamen emé lou coutèu !
1 8 1 2 : Lou 27 de jun, un tsunami dins lou Po rt -
V i è i . La mar se retirè, lis aigo beissèron de 1,50
m. Acò durè 45 minuto. Li batèu fuguèron escran-
ca que lis amarro avien tóuti peta. Quand l'aigo
t o u rnè, l'erso subroundè e inoundè tout. D e s p i è i
l'Antiqueta, i'avié agu de desenau de tsunami
mai aquéu de 1812 es lou mai gros couneigu en
Franço metroupoulitano ( 4 sus l'escalo de 6 ) .
Lou meme fenoumène se reprouduguè plus tard
à Touloun e à Niço.
1 9 6 2 : Fai 50 an que defuntè lou pintre e escul-
tour Botinelly ( n'en reparlaren ).

P. Berengier

À LA LÈSTO
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Valèio d’Oc d’Itàli
Un diciounàri de la lengo prouvençalo aupenco 

Eisisto pas uno lengo prouvençalo aupenco unificado, mai sian
pulèu counfrounta à-n-uno seguido de varianto dins lʼespàci,
caduno dʼaquéli presènto tambèn de carateristico founetico,
mourfoulougico, sintassico e leissicalo que counsènton de li
regroupa souto uno souleto famiho e de li distingui de la famiho
francou-prouvençalo au nord ( Valèio de Suso ) e de la lengo ligu-
ro au sud ( Brigo ).
Eisiston, en outre, de fòrtis afinita entre li varianto dóu coustat ita-
lian e dóu coustat francés, que counsènton i loucutour sus li dous
versant de se coumprene mutualamen, sènso dificulta e sènso
malentendut.
Pamens se coustato lʼeisistènci de varianto apoufounico meme
dins uno memo valèio. Pèr counsequènt, avèn assigna de code
diferènt is enfourmatour lenguisti dʼuno memo valèio, segound
que represènton lou coustat “ aut ”, “ mejan ” o “ bas ” de la memo
valèio ( coume dʼaiours lʼavien fa Simoun-Jude Honnorat e
Frederi Mistral au cours dóu siècle dès-e-nouvèn ).
Partejan pas lʼóupinioun que vòu quʼuno lengo eistèsse pas se
poussèdo pas uno koiné, es-à-dire uno varianto que tóuti coun-
sidèron coume la formo “estandard” dʼaquelo lengo, aquelo quʼes
estudiado, ensignado, escricho e parlado dʼun meme biais à tra-
vers un terraire que pòu courrespondre à-n-aquéu dʼun Estat
independènt o dʼuno regioun autounoumo. Aperaqui 88 % di
7.000 lengo denoumbrado à lʼentour de la planèto soun jamai
estado coudificado. Sʼacetavian la tèso quʼuno lengo sènso uno
versioun “ estandard ” es pas uno lengo, dèurian rejita la maje
part di lengo de lʼumanita.
Adoutan pulèu lou prinicipe que vòu quʼuno lengo, parlado pèr un
pople, sus un terraire, de siècle de tèms ( o de milenàri ), a aque-
ri un leissique unique à-n-elo, que represènto miés quʼaquéu de
quento lengo que siegue soun abitat e soun biais de viéure,
basto, sa culturo. Es uno lengo istourico e anciano, que se pre-
sènto coume uno tiero de mudacioun apoufounico dins lʼespàci,
ounte eisisto pas ges de varianto que siegon mai prestigiouso vo
mai courrèito que lis autro. Eisto pas nimai un “ poun geougrafi
centrau ”,  estènt que li varianto li mai “ periferico ”, coustejant de
terraire aloufone, i lengo coumpletamen diferènto, noun soun en
realita mai “ periferico ” quʼaquéli parlado au cèntre dʼaquel espà-
ci geougrafi.
La regioun lenguistico ansin isoulado presènto, óutro acò, de tra-
dicioun agroupastouralo, foulclourico, juridico, architeituralo, etc.,
passablamen uniformo, un fa que counsènt de repera lou vo li
pendènt dʼun mot dins chascuno dʼaquéli valèio e, en meme
tèms, de coustata lʼabsènci dʼùni terme presènt dins lou prou-
vençau dóu Rose, mai, de-tout, incouneigu dins la lengo prou-
vençalo aupenco.
Avèn pamens isoula uno regioun lenguistico caraterisado pèr
uno tiero sufisamen oumougèno de varianto, que coumpren li
valèio seguènto :
Au Piemount, en Itàli : Vau de Suse, Vau Chisone, Va u
Germanasca, Vau Pellice, Vau Po, Vau Varaita, Vau Maira, Vau
Grana, Valle Stura, Valle Gesso, Valle Vermenagna, Valli Ellero,
“Isles” de Fontane e de Bossea ( Kié ), Vau Maudagna
En Prouvènço, Fra n ç o : Q u e i ra s, Au t o - U b a i o, Au t o - T i n è i o,
Vesùbio.
Pèr realisa lou Dictionnaire de la langue Provençale alpine, à
lʼendedins dʼaquéu terraire, avèn estudia de souto-varianto e
assigna un code à chascuno dʼéli. Aquéu code courrespond pas
soulamen à-n-uno zouno geoulenguistico, mai tambèn à-n-un
enfourmatour vo enfourmatriço lenguisti. Se iʼa mai dʼun enfour-
matour dins uno zouno oumoufono, avèn assigna de code que
nous counsènton dʼidentifica tant la zouno que lou, vo lis enfour-
matour. Autramen di, sian e saren toujour en mesuro dʼidentifica
aquéu que, vo aquéli que, nous an fourni tau mot o talo espres-
sioun idioumatico emé talo prounounciacioun dins tóuti lis intra-
do, simplo vo multiplo, counservon aquéli code se rapourtant i
sourso de chasco varianto pèr chasco intrado.

Li dos sourso principalo

Countrarimen à la lengo di Walsers ( lou Titzschu, o Titsch, o
Töitschu ) que vehiculo pas uno grando prouducioun literàri e,
adounc, óufris coume sourso que li mot baia pèr lis enfourmatour
lenguisti, que li pescon dins sa memòri, lou prouvençau aupen
poussèdo uno certano tradicioun literàri e uno certano gamo
dʼestùdi toucant mant un mot dʼinterès leissicau. De mai, eisisto
uno gamo leissicalo forço remarcablo esparpaiado dins de
noumbrous diciounàri, anant dóu gros voulume emé de deseno
de milié de mot enjusquʼau pichot gloussàri redegi à la man pèr
tal o tal autre benevole au cours di darniéri trento-quaranto anna-
do.
Adounc, à coustat de la sourso ouralo, representado pèr lis
enfourmatour lenguisti susmenciouna, iʼa uno sourso en versioun
papié, quʼóufris tambèn de mot diacrounic e diatoupi, à lʼende-
dins de la regioun dóu Prouvençau aupen.
Ansin, avèn reculi tóuti li diciounàri ( grand e pichot, empremi vo
manuscrit ), e li publicacioun suscetiblo de nous baia de mot, e
sian en trin de nʼen pesca tóuti lis acepcioun que counsideran
coume partido integralo de la lengo prouvençalo aupenco.

Dos chourmo pèr dos sourso
Uno chourmo que travaio emé lis enfourmatour, lʼautro emé li
sourso en papié.
Pèr aro, la chourmo que sʼóucupo di sourso empremido a recam-
pa quàsi 30.000 intrado multiplo ( es-à-dire uno intrado principa-
lo emé tóuti si varianto ), de la letro A à la letro Z.

La chourmo que travaio emé lis enfourmatour a culi un noumbre
quàsi parié dʼintrado multiplo.
Li dous “ bacin ”, ourau e escri, an pas encaro fusiouna.
Lou bacin dʼóurigino empremi coustituïs lou coustat prouvençau-
italian, entre que lou bacin dʼóurigino ouralo es lou coustat ita-
lian-prouvençau.
Avèn abena enjusquo aro mai que la mita di materiau empremi.
Lou repertòri ourau a reçaupu li responso requisto jusquo alen-
tour la mita tambèn.

La metoudoulougìo en fàsi finalo
Li dous bacin saran fusiouna. Tóuti li varianto ouralo saran “ des-
versado ” dins lis intrado dóu coustat prouvençau-italian. Chasco
acepcioun quʼes pas encaro estado enregistrado lou sara au
moumen dʼaquelo fusioun.
La memo óuperacioun aura liò pèr lou coustat italian-prouven-
çau.
Ansin, avans la redacioun finalo dóu diciounàri, li role van èstre
enversa e sʼinterrougara lis enfourmatour sus la bàsi dóu reper-
tòri prouvinciau pèr vèire se iʼa dʼapoundoun, de courreicioun,
dʼacènt à replaça, etc.
Sus la bàsi dis intrado dʼóurigino empremido que soun pas enca-
ro estado enregistrado e tenènt comte dis integracioun facho à
parti di sourso ouralo, sʼesperan à-n-un recuei finau dʼaperaqui

100.000 intrado multiplo soulamen dóu coustat prouvençau-ita-
lian.
Sʼes tambèn enclaus li ditoun, li prouvèrbi, lis espressioun idiou-
matico, li noum de famiho, li pichot noum, li noum de vilage, dʼa-
mèu, li microutoupounime, tóuti li varieta vegetalo e animalo, emʼ
aperaqui 1.200 fichié encicloupedi pèr ilustra chasco tradicioun,
usage, mestié, óuperacioun agricolo, emplé dʼóutis, etc.
Lou coustat prouvençau-italian sara enlusi emé quàuqui 3.000
fotò.
Sʼagis dóu diciounàri lou mai coumprenable dʼuno lengo minou-
ritàrio quʼauren jamai aprestado.

Eisemplàri d’intrado multiplo

a i g o1 , 4 , 5 , 6 , 9 m , 9 a , 9 b, 1 7 , 1 9 , 2 0 , 2 5 , a ,< a i g u o / a i g o >2  < a i g a / e g u e >9 h

<eiga>9m,9h,9a,9b$ <eigo>6,9m,9a,9b <aig> [pl. eiga]14 s.f. 1 acqua ||
aigo de plueio20 = acqua piovana || aigo grosso, grand’ aigo1 = tor-

rente principale di una vallata || aigo frecho1 = acqua fresca || aigo
claro1 = acqua chiara || aigo chàudo1 = acqua calda || aigo aroutto,
routto1 = acqua intiepidita || aigo bulhënt1 = acqua bollente || aigo bul-
hìo1 = acqua bollita, salata, condita con l’aggiunta di uova strapazzate,

consumata come minestra || aigo tèbbio1 = acqua tiepida || aigo tër-
bou1 = acqua torbida || aigo d’ pleuo1 = acqua piovana || aigo néu20 =
acqua mista a neve || aigo fraso19,a1 = neve frammista ad acqua || aigo

d’ néu1 = acqua mista a neve || aigo savounouso1 = acqua insapona-

ta || anar a l’aigo20,a1 = recarsi ad attingere l’acqua || dounà l’aigo1 =
somministrare il verderame alle viti || aigo dòusso20 = bevanda a base

d’acqua con insaporimento di liquirizia || aigues averses20 = pioggia a

dirotto || butà d’aigo ën soun vin1 = mettere acqua nel proprio vino,
abbassare le proprie pretese, sballarle meno grosse || prov. l’aigo i vai
sampre funir ënt la mar1 = tutta l’acqua fluisce al mare || prov. l’aigo

qu’e passà i moulino pa pi1 = acqua passata non macina più || prov.
cant un e brusà da l’aigo chàudo, la freido fai pòu1 = quando uno si
è bruciato con l’acqua calda ha paura anche della fredda || prov.: l’aigo
vai sempre ei pu bas20 = l’acqua scorre sempre verso il punto più

basso || prov.: en pol james dir d’aquel’aigo n’en bevou pa1 = non si
può mai dire di quell’acqua io non ne bevo || prov.: l’ei pa l’aigo que brui
que fai lou mai de mal20 = non è mai l’acqua che rumoreggia che fa il

maggior danno || i vai ‘d cò a l’aigo òub laz-autra1 = si dà tante arie ma

alla fine anche lei fa come le altre || aigo caccho5 = acqua cheta, tran-

quilla || aigo dë founhaturo5 = liquame || aigo për l’eulh5 = collirio ||

areto dë partagge dë laz aiga5 = spartiacque, displuvio || coundutto
d’aigo5 = acquedotto || d’aigo = acquatico,5 acqueo || ërlogge d’aigo5

= clessidra || èsse ni sanc nì aigo5 = essere né sangue, né acqua [ess-

ere indeciso, essere titubante] || linho dë partagge dë las aiga5 =
displuvio, spartiacque || lou fial dë l’aigo5 = il filo della corrente ||
mëloun d’aigo5 = cocomero || noua ëntou doua aiga = nuotare in due

acque, tenere il piede in due scarpe (barcamenarsi) || pinturo a l’aigo5

= acquerello || talha5 òub d’aigo = tagliare con dell’acqua, annacquare ||
aigo bornho19 / aigo bornio20 = minestra fatta con uova sbattute nel-

l’acqua bollente, condita con burro e formaggio || aigo benesìo19 =
acqua benedetta || aigbnet14 = acqua benedetta || aigo beneito20 =
acqua benedetta || betar l’aigo dedin20 = dotare la casa di acqua cor-

rente || far d’aigo20 = urinare || roumpe les aigues20 = rompere le

acque (far fuoruscire il liquido amniotico || aigo pendent19 = l’acqua che
scorre lungo la parte decliva d’un monte o d’un tetto || trempà la man
dzin l’aig fred14 = immergere le mani nell’acqua fredda || aigo e pan,
vido de can6 = acqua e pane, vita da cane || cou noun béu d’aigo, n’a

pas set6 = chi non beve acqua non ha sete 26 umore, linfa 36 succo 46

corso dʼacqua 517 solfato di rame, verderame [che si spruzza sulla vite]
? aigueta9a s.f.dim. 1 un poʼ dʼacqua 2 rivolo, rigagnolo ? aigueto25
s.m.dim. ? acquerugiola  

Coume se pòu coustata, chasco “ varianto ” es repourtado après
lʼintrado principalo e lʼounour dʼagi - justamen - coume “ intrado
principalo ” toumbo à tour, aro à lʼuno, aro à lʼautro di noumbróusi
varianto, e acò pèr de resoun diploumatico que se pòu eisada-
men coumprene. Chasco varianto es repourtado en ordre alfa-
beti. Se couneissèn quʼuno di varianto, en cercant aquelo dʼaqui
sian remanda à lʼintrado principalo que li regroupo tóuti, emé tóuti
li significacioun quʼaquéli mot e si varianto podon assumi. Es
dʼespera que lis acord editouriau permetran la creacioun dʼuno
versioun sus CD dʼaquéu diciounàri.

Li normo grafico
Sʼagis pèr la maje part de la normo mistralenco emé quàuquis
asatacioun is idioufounèmo de la gamo founetico aupenco. Avèn
adóuta que quàuqui normo de la grafìo de lʼEscolo dóu Po, tout
en assajant de simplifica autant que poussible li règlo regissènt
la grafìo quʼaquelo lengo.
Avèn adounc counverti li code grafi li mai fantesisto e li mai capri-
cious dis enfourmatour lenguistic e di diferènt diciounàri en un
soulet code grafi que si normo soun estado enregistrado en un
manuau quʼavèn perfeciouna à flour e à mesuro que de nouvèu
cas se presentavon à nosto atencioun.
Siegue aquéli normo grafico, siegue uno gramatico regroupant la
mourfoulougìo de baso dʼaquelo lengo aupenco, saran enclauso
dins lou voulume dʼentrouducioun au diciounàri.
Prevesèn que la partido prouvençau-italian óucupara entre tres e
quatre voulume de 1.200 pajo chascuno e la partido italian-prou-
vençau aperaqui dous.

Sergio Maria Gilardino
Couourdinatour dóu travai

Cèntre Filoulougique de Coumboscuro

Sergio Maria Gilardino es nascu lou 21 de nouvèmbre1945 dins
lou Piemount (Asigliano).
Daverè soun diplomo de High School, à l'Universita de San
Francisco (USA) en 1963. Pièi revenguè en Itàli pèr faire sis estù-
di de lenguistico que perseguiguè en Alemagno (Heidelberg) à
Paris e en Anglo-terro (Cambridge). Devenguè proufessour en
filousoufìo en 1976, à l'Universita d'Harvard.
De 1976 à 2005, restè au Canada, pèr deveni pièi counferencié
e direitour scientifi pèr l'ativita de counservacioun linguistico de la
Regioun Piemount e de la Regioun di Valèio d'Aosto.
Sergio Gilardino s'óucupè di lengo e literaturo estrangiero au
Licèu. S'es especialisa dins li lengo e literaturo germanico e a
plus particulieramen estudia li lengo eslavo (russo, serbou-croua-
to), lengo neoulatino (francés, espagnòu, pourtugués), neò-ele-
nico, celtico e ebraïco. A ensigna li lengo regiounalo italiano
(napoulitano, veneto, loumbardo, piemounteso).
A publica de libre e d'article sus lou roumantisme éuroupen, sus
lou XIXen, sus la literaturo canadiano e sus li literaturo minouri-
tàri.
De-longo, s'es interessa i lengo e literaturo minouritàri (l'italian au
Canada, la literaturo italou-canadiano, la literaturo francou-cana-
diano, la literaturo dis amerindian…). A fa partido di coumitat
counsultatiéu dóu Gouvèr dóu Canada pèr la revitalisacioun di
lengo amerindiano e a pres part au travai pèr la preparacioun di
manuau d'ensignamen d'aquésti lengo pèr li pichot.
Despièi 1984 a escri un mouloun d'article sus lis autour pie-
mountés. Es counsultant lenguisti pèr li questioun sus li lengo
minouritàri. A diregi lou travai scientifici pèr lou diciounàri de
Walserdeutsch, la lengo di Walser dóu Piemount e de la Valèio
d'Aosto. Despèi 2009, Sergio Maria Gilardino rèsto à Santo-Lucìo
de Coumbouscuro, ounte travaio pèr lou “ Grande dizionario della
lingua provenzale in Italia ”, emé l'amiro de coudifica la grando
richesso lenguistico di varianto dóu prouvençau presènto dins li
15 valèio dis Aup sud-óucidentalo, toucant la Regioun
P r o u v è n ç o. Sergio Maria Gilardino, à Santo-Lucìo de
Coumbouscuro, es respounsable scientifi dóu mai pichot istitut
escoulàri éuroupen (escolo meirenalo, elementàri e mejano)
ounte tóuti li matiero s'ensignon en modo paritàri e emé li meto-
do de l'inmersioun lenguistico : italian, prouvençau, anglés e fran-
cés.
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Souto l'aflat de la Madalenenco, lou
dimècre 14 de desèmbre à Sant-
Meissemin, se tenguè uno chanudo
counferènci de Jan-Lu Domenge.

À drech ana, li counferènci, se dèvon d'èst-
re saberudo,  agradivo e meravihouso, e, la
que venèn d'ausi faliguè pas à la normo!
Amor d'acò lou publi pivela noun veguè
passa lou tèms.
Lou tèmo n-èro “ Li Conte ”, un sujet que tèn
proun soun large.
E pèr acò, lou majourau Jan-Lu Domenge,
brihant e saberu counferencié a bèn espan-
di e mestreja la questioun estènt qu'a  fa
de-longo de  recerco i quatre cantounado
de Prouvènço e peréu dins lis àutri païs
d'O, em' uno afiscacioun qu'es pas de crèi-
re.
De-pèr ansin a rescountra de ve rt a d i é

grand countaire emai un fube de gènt,
ancian pèr la maje part, que soun, foro
countèsto, de testimòni de noste riche pas-
sat… Li quau i'an baia uno moulounado de
pichot conte tras que sabourous, que
degun encaro, demié noste publi, n'avié
ausi parla!
Dins soun entié li conte despièi la debuto de
la charradisso fuguèron bèn destria pèr
categourìo.
I'avié li qu'espeliguèron  i'a gaire de tèms e
lis àutri que vènon dóu tèms de l'an pebre.
Avèn après que d'ùni soun coumun à mant
un païs pounentau fin qu'eilalin dins li païs
de l'Óurient, tau aquéu pèr eisèmple, de la
fournigueto.
Pèr d'àutri i'a pas agu besoun de lis ana
querre à “ Pa m p a ri g o u s t o ” que vènon
d'esperéli de  Prouvènço e d'ùni soun
escassamen dóu terraire coume lou de la

fusto de Cabasso.
S'es parla certo di legèndo qu'espavènton li
pichot ounte lou manjo-crestian es en bous-
co de la car tendrinello dis enfant.
La sequèlo de pichot conte, soun pulèu
forço amusant e trufarèu, subre-tout li que
soun nascu dins li carriero vo au tèms di
vihado que nòsti rèire se fasien un plasé
( de fes que i'a, à la dragouno ) de se trufa
dóu poudé e di gros catau!
Li capelan e li conse di vilajoun, dins li
conte, fuguèron pas espargna.
La plaço manco pèr bèn evouca tout lou
debanat de la counferènci que s'acabè pèr
un grand picamen de man qu'es uno bello
marco de recouneissènço e de counsidera-
cioun pèr lou counferancié.
Osco e gramaci moussu lou Majourau !

La Madalenenco.

Li counferènci de La Madalenenco

Aquéu fru de mar, l'oursin, es pas eisad dʼa-
ganta emé de pougnoun dʼen pertout à
soun entour. Es souna pèr acò eiris de cas-
tagno o eiris di mar.
Uno oursinado es en meme tèms uno
sauço à base de courau d'oursin qu'acoum-
pagno un plat de pèis, e la degustacion
d'oursin, repas counviviau autour d'un pla-
tèu d'oursin o uno crèmo d'oursin coum-
pausado d'un bouioun de pèis e d'uno
purèio d'oursin.

Mes de l'Oursin

Chasco annado, l'oursin es lou rèi au mes
de febrié (li quatre dimenche), à Càrri, à
Sausset li Pin e à Fos sus Mar.

Tout coumencè en 1952 pèr uno galejado di
pescaire dóu Cap Rousset que pourgiguè-
ron au maire soun pes en oursin, valènt-à-
dire uno moulounado estra m b o u r d a n t o
dʼoursin, estènt la lóugiereta de lʼanimalet
se devino lou voulume quʼacò poudié
faire…
Ansin, lʼoursin intrè en fèsto e tre 1960, la
municipalita lʼourganisè ouficialamen emé
la “Journado de l'Oursin” chasque prou-
mié dimenche de fevrié. Pièi tant lèu aques-
to journado se trasfourmè en “Mes de
l'Oursin”.
Despièi, uno grando degustacioun d'oursin
e de couquihun (oursin, ùstri, carambot), se
debano li dimenche de febrié sus lou port
de Càrri lou Rouet e de Sausset li Pin.

Pesco vo culido

Lis oursin soun culi à la man, un à cha un,
pèr de proufessiounau, segound de règlo
bèn drecho. Es la souleto pesco artisanalo
que rèsto encaro.
Es enebido i particulié, subre-tout en defo-
ro de la periodo autourisado dóu 1é d'óuto-
bre au 30 d'abriéu, que lis oursin se reprou-
duson entre mai e avoust. Li pesca en
aquesto epoco, afe blis l'espèci qu'es à
mand de desparèisse.
De tout biais, li fau pas recampa en estiéu.
Es enebi qu'es de bracounage! 
Aquelo bestiolo marino de la famiho dis
estello de mar es amenaçado en
Mieterrano e dins l'Oucean atlanti.
L'oursin, dèu agué au mens 8 cm pèr èstre
coumercialisa (e manja).
D'ùnis oursin, que soun pas pesca, podon
viéure mai de cènt an!

Li fèsto de la mar menon tóuti lis an mai de
10.000 vesitaire que counsumon quasimen
3.000 dougeno d'oursin! L'oursin a agu
soun titre de noublesso en trento an de
tèms: lou Mes de l'Oursin es devengu un
grando fèsto regiounalo, couneigudo de
tóuti. La manifestacion es simpatico, subre-
tout se lou soulèu es de la partido. Li fami-
ho entiero vènon emé li pichot, li pousseto,
lou chin...

Lis ustrié, davans soun coumtadou duerbon
de mouloun d'oursin, coume à l'usino que
se manjon tant lèu crus, acoumpagna, de

pan burra e d'un chicouloun de blanc bèn
fres.

Fau arriba d'ouro, qu'à 9 ouro de matin, i'a
adeja d'amatour entaula pèr se coungous-
ta. Se vous capitas aqui rèn quʼà miejour, i'a
plus grand causo à manja, mai es de vèire
de mountagno de couquiho vuejo. Mai vous
poudès alor entaula dins un restaurant dóu
port ounte pagarés la dougeno d'oursin,
bèn mai car.
La plaço tambèn es de manco. De taulo
grandarasso emé de banc, soun arrenguie-
rado sus lou port. Chascun reservo la plaço
pèr soun coulègo, sa mouié, sa coulègo,
soun vesin... qu'es ana croumpa li sieto de
couquihun, o lou vin blanc.
Aquéli que trobon plus ges de plaço, finis-
son à manja sus li roucas, sus la plajo, sus
lou quèi, o ounte podon! 
Poudès tambèn croumpa dʼoursin pèr
mena à l'oustau, s'avès lou biais pèr li
durbi.
À voste retour, vous poudès arresta à
l'Estaco, pèr bèure un cafè e manja l'espe-
cialita de l'endré: lou chichi de l'Estaco!

Li journado soun acoumpagnado de festivi-
ta: animacioun emé un group foulclouri,
galoubet e tambourin, passo-carriero lou
matin, musico e peña lou tantost.
Sus lou port, de marchand, dins uno meno
de marcat prouvençau, vèndon de saboun,
de perfum, de capèu, de bebèi pèr li vesi-
taire.
Uno mostro à la “Galarié”, espauso d'obro
aguènt coume sujèt lis oursin. Un coun-
cours chasco annado guierdouno un pintre
amatour sus aquel item.
Lis oursinado, èron tras que prisado pèr lou
pintre Salvador Dali qu'a inmourtalisa l'e-
quinouderme dins quàuquis uno de si telo.

Lis espèci rescountrado en Franço vivon
dins li founs roucaious, en surfàci vo à de
centenau de mètre de founsour. Pamens,

es lis oursin, dich irregulié, que vivon dins la
sablo que soun li mai dangeirous que si
pougnoun countènon un pouisoun que coui
forço.

L’oursinado marsiheso

Pèr 4 persouno:
Fau, 24 oursin, 4 trancho de bóudrèio, 4
filet de daurado, 1 cebo, 1 pasternago, 2
rousset, 10 cl de vin blanc, 40 cl de fumet
de pèis, òli d'óulivo, farino, juvert, lausié,
sau, pebre e pan
Adoubamen: 30 mn. Cuecho: 30 mn.
Un cop la couquiho de lʼoursin coupado en
dous, destacas la car de lʼoursin quʼes à
lʼendedins.
Entre que chaplas la pasternargo e la cebo
pelado pèr li faire reveni dins l'òli.
Fasès daura la bóudrèio e la daurado sus
chasque coustat. Apoundès lis aroumat, lou
fumet e lou vin blanc, la sau e lou pebre.
Pourtas lou bouioun à couire plan planet,
20 mn à cubert.
Au ban-marìo, mesclas 3 cuié de farino à 3
cuié d'òli d'óulivo. Vuejas pau à cha pau lou
bouioun di pèis sus la farino.
Mesclas dins uno bolo, lou dedins dis our-
sin e li rousset.
Apoundès pièi la sauço pau à cha pau en
mesclant.
Preleva, emé uno loucho, li tres quart dóu
bouioun de cuecho di pèis e lou vueja
enjusquà ço que la sauço siegue bèn cre-
mouso. Servi la purèio d'oursin sus de tran-
cho de pan emé li fielat de pèis e tastas
lʼoursinado.

T. D.

Fèsto de l'Oursin - Li 15, 22 e 29 de febrié,
li tres dimenche dóu mes. Es Sausset li Pin
que durbira la sesoun emé la Fèsto de la
Mar. De fru de mar sus lou port e dins tóuti
li restaurant de la coustiero entre Marsiho e
Port de Bou.

Lis oursinado de febrié
À LA LÈSTO

Escolo dóu Vidourle

Li bòni nouvello dóu Pesco-Luno
I'avié de tèms que me tafuravo d'aganta ma plumo
pèr vous douna de nouvello dóu païs de Lunèu.
Mai fasèn ço que voulèn de la vido e de mai dins
la vido. Aro que lou couquin de
sort s'es escampa m'agrado de vous counta li dar-
niéri nouvello dóu païs de pesco-luno
Pèr coumença,  l'Óucitan , aquéu mot que recam-
po tóuti li didialeite dóu Miejour, es la
segoundo lengo régiounalo, la mai estudiado en
Franço dins lou segoundàri après l'Alsacian.
Pas mens de 24.392 escoulan pèr l'óucitan. D e
c o u m p a ra emé: l'Alsacian 35.855, lou catalan
2.723, lou Bretoun 7.324, lou corse 9.260, lou
basque 3.209, lou Mousellan 187…
Pouden dire Osco i  gènt di  Calendreto e di
Meirenalo que preparon l'esperit di jouine à
reçaupre l'ensignamen secoundàri.
Uno manifestacioun que m'a forço agrada, pèr li
vot dóu Conse de Lunèu à la fin di discours, 37
pichots enfant soun mounta sus lou pountin.
Aquéli escoulan dis escolo Marie Curie e V i c t o r
Hugo de Lunèu, en repeti souto lou beilajamen de
dono Sandrino Féri o, Béatrice d'Agro e Au g u s t i n e
Teulon de cansoun pèr fo u rma uno coura l o.
Aquelo poulido ninèio an canta la Coupo santo de
façoun magistralo e lis aploudimen di 1200 per-
souno qu'éron aqui. Osco à la ninèio s'en óubl i d a
lis ensignaire.
E m g i m b rado pèr Carle Mauras et sa couralo en
1978, la grand messo di Rèi es estado represo
l'an passa per Daniéu T h i é ry emé l'ajudo dóu
curat de Lunèu. Aquelo manifestacioun avié fa
mirando en regroupant 600 persouno afougado de
lengo nostro. D avans sa reüssido la chourmo an
decida de lou tourn a p r o u gra m a . Es ansin que lou
dissate 7 de janvié dins la vesprado
avèn pouscu vèire dins li carriero de groupe fo u l-
clouri coume : Lou Velout pescalune, la poulido
M i r è i o, l'escouleto Sant V i n c è n s. li tambouri n a i r e
de l'Estang de l'Or, tout aquéli chourmo encadra-
do per li chivalié de la Nacioun gardiano. La mes-
so en lengo prouvençalo seguissié dins uno glèiso
coumoulo.
Autro bono nouve l l o, l'ensignamen de la lengo
prouvençalo se coursejo bèn emé passioun à
I'Escolo dóu Vidourle. Dóu tèms de l'acamp gene-
rau que s'es debana en desèmbre, lou
burèu à chanja. Lou cabiscòu segne Plantier à
quita son posto mai rèsto ensignaire de trìo à
l'Escolo. Pèr soun presfa coumpli à la tèsto lou rèi-
re cabiscòu a reçaupu l'oumenage de tóuti lis
e s c o u l a n . Un autre escoulan a prés sa plaço
Rougié Grouvel, ome de grando va l o u r, ancian
ensignaire à la retira d o. Lou nouvèu bureau es
ansin coumpausa :
Presidènt : Rougié Grouvel, Vice-Presidènt, Enri
Alcon ; Secretàrio, Janino Sanchez ;
S e c r e t à rio ajouncho : Simouno Vidal ; C l avaire :
Siéuveto Farnetti ; Clavaire ajoun : Miquèu
Joffre ; Membre: Roubert Cros.
Vaqui uno darniero nouvello que vèn de parèisse
dins lou journau « Midi Libre » dóu 15 de janv i é ,
souto lou titre « L'Occitan a gangé » : La moubili-
sacioun a paga. L ' i n t e rvencioun di sendicat, dis
elegit de la majourita regiounalo, li peticioun dis
escolo e dis ensignaire, la manifestacioun de
dimècre an pourta fru c h o. En seguido d'un res-
contre emé l'ispeitour d'Acadèmi dóu Gard, lou
poste de counseié pedagougic en óucitan sara
pas supremi mai counserva dins sa toutalita dins
lou Gard.

Gerard Jean.

Li gabian e li cabro

Sabès tóuti que l'estade veloudrom de l'OM es en
adoubamen pèr 2013 (l'annado magico...) e entre
autre, ié van metre uno téulisso. D'en proumié pèr
lou soulèu, pièi pèr la plueio e fin finalo … pèr li
g a b i a n . En Alemagno, avien cubert un estade
emé de materiau que lis aucèu an tra u c a . P è r
Marsiho lis architèite saberu an previst un mate-
riau que li gabian poudran pas ablasiga.
De cabreto en liberta - Lou Parc des Bruyères, se
trobo dins lou 11en arroundimen de Marsiho, qua-
simen en vilo. De permenaire an vist de cabro dins
la coulino. D'ùni an meme vist un móutoun…
Degun saup d'ounte vènon, meme li gardo foures-
tié. An pas l'entencioun de lis aganta.
Après  li senglié, li móutoun, li cabreto, que qu'a-
nan trouba deman davans nosto porto?
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Se ramentan tóuti la pèço de tiatre dóu regreta Francis Gag :
« Lou vin dei padre » qu'encanto sèmpre lis espetatour e li
legèire. Soulamen, despièi d'annado, lou vin dei padre, aquéu
famous vin de Bellet, pamens vièi de 2.500 an, avié quàsi
despareigu e soulamen quàuqui privilegia lou tastavon.

Li bastissèire, pas proun dóu mau que i'avien deja fa, voulien
encaro espandi si doumaine…
Li vigno èron souvènt à noun plus. Li prouprietàri avien pas
de sucessour. N'i'avié qu'un pèr resista ! E pièi, en 2003, un
Oulandés arribè que croumpè e faguè renaisse uno vigno
emé sucès. Lis autre reprenguèron fisanço e de jouine

reprenguèron li terro. Vuei, la mita di vigneiroun de Bellet an
mens de 45 an ! Vounge amourous de Bellet travaion coutrìo
sus 50 eitaro e lou « vin dei padre » es sauva !
Rèsto plus qu'au felen de Francis Gag de nous escriéure uno
seguido à la coumèdi.
Remarcaren que li vigno de Bellet, es lou soulet vignoble
urban de Franço ! Soulet, soulamen pèr l'amenistracioun. I'a
tambèn uno vigno à Marsiho e lou vin de Marsiho s'es di rare
es tambèn di bon. Un empache amenistratiéu enebis, vuei,
de marca sus la boutiho “ vin de Marsiho ”. Dóumage.

Peireto Berengier

Se li museon soun noumbrous à Paris, n'i'a
un que l'ame miés que tóuti : es lou museon
de Cluny emé si couleicioun naciounalo de
l'age-mejan e si famóusi tapissarié de la
“ Damo de l'unicorno ”. Enca miés, es un di
rare que ié fau pas planta davans dos ouro
de tèms pèr ié pousqué rintra… Aquest an,
chabènço de mai, anounciavon uno espou-
sicioun “ Gaston-Fébus - Prince du soleil ”.

Gastoun Febus (1331 - 1091) èro comte
de Fouich, vicomte de Biarn, un prince pire-
nen que fuguè toujour à despart dis autre
dóu tèms de la guerro de cènt an, fin pouli-
ti, e parteja qu'èro de-longo entre Franço e
Anglo-terro. Forço independènt, tenié un
role estrategi dins la poulitico e li guerro d'a-
quelo pountanado.
L'espousicioun lou bouto à ravi dins soun
countèste istouric e pouliti.
Guerrié que guerrié, èro mai que mai un
mecenas di mai alargant. Fasié tout pèr sa
glòri e lou renoum de sa cour di mai poum-
pouso.
Aquesto espousicioun mostro dounc ço que
fasié lou pivelant d'aquelo persounalita
mesclado e legendàri e esplico tout ço qu'a-
duguè à l'Istòri. Presènto la vido e la famiho
de Gastoun Febus emé de pergamin espe-

taclous emé si riban e si sagèu que n'en
restan en badant. Dirai simplamen aquelo
letro dóu Prince Negre à G. Febus vo aque-
lo de G. Febus à Jean III d'Armagnac,
signado de sa man que Febus fuguè un di
proumié de signa de soun noum pulèu que

de metre un sagèu.
Ié vesèn peréu d'eisino de la “ taulo de
Gastoun Febus ” em' uno eiguiero que fai
lingueto e mai que mai lou famous “ Libre de
la casso ”.
Gastoun Febus, prince letru e biblioufile,
èro tambèn cassaire e nous a leissa un
“ Libre de la casso ” qu'avié escri pèr soun
fiéu, un cap d'obro coume tóuti lis oubrage
e manuscrit d'aquéu tèms emé sis enlumi-
nuro requisto. L'espousicioun nous permet
de remira lis oubrage mai ancian que l'ispi-
rèron e que venguèsson de Sicilo o d'Éuro-
po dóu Nord. Aqueste libre, touto uno salo
i'es dedicado e, coume poudien pas mous-
tra cado pajo, n'an fa uno video que passo
sènso relàmbi e debano tóuti lis ilustracioun
emé li citacioun que se i'entrason. Un verta-
dié moumen de bonur.
Uno espousicioun belèu un pau courto mai
pleno d'ensignamen e d'emoucioun.

Peireto Berengier

Aquesto espousicioun (28 de nouvèmbre
de 2011 - 5 de mars de 2012) sara pièi
seguido d'uno segoundo partido coumple-
mentàri, au castèu de Pau, dóu 17 de mars
au 17 de mai de 2012.

Gastoun Febus, prince dóu soulèu

Lou vin de Bellet
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L’arabo, lengo regiounalo.
Tourna-mai, la lengo arabo sʼendevèn uno

lengo regiounalo de Franço sènso plus crida au
coulounialisme…

De-bon, es tout bèu just ço que vèn de sourti
lou ra p o rt dóu C o u n grès de la Delegacioun
Generalo à la lengo franceso e i lengo de Franço
(Expolangues 2011).

Li raport coumplèisse entre lou francés e l'ara-
be fuguèron evouca.

Li coumparesoun: li dos lengo an uno grando
culturo. De la Culturo, la lengo n'en tèn uno gran-
do part, estènt qu'es pas soulamen un mejan de

coumunicacioun, mai tambèn un marcaire
d'identita. Partènt dʼaqui es de vèire que tóuti
li dos an uno prouducioun literàri impourtan-
to.

Li diferènci: ges de racino coumuno, ges
de semblanço, ges de patrimòni en coumun.

En mai d'acò an agu de raport de coun-
flit: crousado, guerro coulounialo, mai rèston
vivo sus un meme territòri.

E alor? 
Lou menistre de l'Educacioun, Lu Chatel

assegurè que la Franço es lou soulet païs à
pourgi un ensignamen laïque e publi de la
lengo arabo…

Osco, mai pèr nòsti pichot terradouren,
fau ploura pèr ié siguèsse ensigna sa lengo
regiounalo!

Tóuti li respounsable poulitique pènson
qu'es uno necessita d'aprendre l'arabe (emai
lou chinés), qu'es uno lengo bèn usitado dins
li mitan d'afaire e dóu negòci. Segur, que lou
prouvençau, dins lou coumèrci (franc dóu
marcat de sant-Chapòli…), es pas proun
usita.

Malurousamen, lis ensignaire soun pas
trop d'acord. L̓ensignamen de lengo arabo,
trop souvènt, es assoucia à la pratico de la
religioun musulmano dins li mousqueto.

I'a bèn long-tèms, nautre, qu'avèn dessepara
la Glèiso de l'Estat! E poudèn toujour canta
“Prouvençau e Catouli” es pas pèr acò que l'ensi-
gnamen de la lengo nostro sara favourisado pèr
lou Menistre.

Tricìo Dupuy

L’Aigo à la carriero.

Avèn parla dóu filme, “ L'Aigo à la carri e r o ” q u e
soun scenaristo Jan-Louis Damon avié coumença
de vira lou “ pilote ” aquest estiéu.
An fach un proumié mountage de 10 minuto que
s e rv i ra à la proumoucioun dis oustau de proudu-
cioun.
Poudès regarda, en avans proumiero, un diapou-
rama, di foutougrafìo de platèu, di repeticioun, dóu
tournage pèr rintra dins l'ambianço sus lou site :
https : //sites.google.com/site/leaualarue/.

Poudrès descurbi bèn lèu lou pilote.
Pau à cha pau, lis assouciacioun se vènon
prepausa soun ajudo : prèsto de coustumo
de l 'epoco  pèr  uno assouc iac ioun de
M o u l e g è s, un especialisto de signalitico a fa
lou panèu de la boucharié… 
Tóuti lis ajudo soun li bèn-vengudo.
Julieto Douay - Presidènto de L'Eau à la rue
- julie.douay@wanadoo.fr

La lengo de Miss Franço

Dóufino We s p i s e r, 19 an, nosto nouve l l o
Miss Franço 2012 fuguè counviado au “ 1 3
ouro ”, lou journau de Jan-Pèire Pernaut, sus
T F 1 . A saluda sis ami en alsacian e anoun-
ciè que voulié encouraja li jouine à s'interes-
sa à soun patrimòni regiounau e à sa lengo
regiounalo.

Sènso lume

Sènso eleitricita - N'i'a que rèston sènso eleitri c i a
quand i'a un auvàri climati: de nèu, de plueio, de
cop de Rose, de terro-tremo… mai lou vilage de
C a b ri s, dins lis Aup mari n o, an fa un assai vo u-
l o u n t à ri d'uno semano sènso la fado Eleitri c i t a ;
avien  pas pensa qu'èro tant dificile de viéure sèn-
so lou caufage, lou micrò-oundo, la doucho caudo,
l ' e s t i ra g e, la machino à bugada… la telev i s i o u n .
Tout acò ramplaça pèr li bougìo, lou cafè à la
causseto, l'escoubo e la chaminèio…

Lou Coumitat dóu Vièi Marsiho festejo si
cènt an. Founda en 1911, obro sènso
relàmbi à l'aparamen dóu patrimòni marsi-
hés e partecipo ativamen en tóuti li mani-
festacioun e discussioun sus lou presènt e
lou deveni de Marsiho e de soun terraire.
A vougu marca dignamen aquéu centenàri
e ourganisa noumbre d'evenimen.

Lis espousicioun

* Marseille en 1911 dans la presse mar-
seillaise, uno espousicioun que se pòu
vèire dins lou loucau dóu Coumitat e mos-
tro la vido de la vilo e la drudesso de la
presso d'aquéu tèms. Lou catalogue es
esta establi pèr Miquelo Delaage.

* Marseille en peinture, dins li salo de la
Vieille-Charité, presènto de tablèu presta
pèr li sòci dóu Coumitat o tira di reservo dóu
museon dóu Vièi Marsiho e dis àutri
museon de la vilo. S'amerito la vesito, dóu
19 de janvié au 25 de mars de 2012.

Lou catalogue, proun bèn ilustra, es esta
establi pèr Miquelo Delaage e lou faudra
pas manca de croumpa que, li tablèu, li
reveirés jamai…

Lis edicioun

* Pèr marca aquéu centenàri, Jan Contrucci
a escri, especialamen, un rouman ounte
retrouban la vido de la pountanado de la
foundacioun dóu Coumitat. Fe r d i n a n d
Rabinel fai cado semano de chaucho-vièio
que tóuti an un poun coumun… “ Le gros
lot de l'archiviste ” s'entrais dins la tiero di
Nouvèu mistèri de Marsiho.

* Lou Coumitat a edita tambèn uno tiero de

16 carto poustalo tirado de fotò anciano
prestado pèr li sòci. La vido marsiheso d'a-
quéu tèms.

* Marseille, un terroir et ses bastides es
un gros libras ilustra, fru d'un travai coulei-
tiéu souto la beilié dóu presidènt Jorge
Aillaud, edita peréu pèr lou Coumitat.

* Publicacioun tambèn de “ Victor Gelu,
l'homme révélé par ses tex t e s ” d e
Miquelo Delaage e Peireto Berengier.

Manifestacioun diverso

* Uno carriero porto, aro, lou noum de
Marius Dubois, lou foundatour.

* Trophée Protis : torno cade tres an e
aquest an es esta atribuï au Museon dóu
Terraire marsihés de Castèu-Goumbert.

Lou pres especiau de la jurado es ana au
Fourtin de Courbiero à l'Estaco e lou cop de
cor à Mederi Gasquet-Cyrus pèr soun travai
sus lou parla marsihés.

* Lou carrat dis escrivan recampè, à la
Fnac, 165 autour qu'an escri sus Marsiho e
lou Pres di Marsihés fuguè decerni à Enri-
Frederi Blanc pèr “ Le Livre de Jobi ”.

* Un councert baroque se debanè à la glèi-
so Sant-Cannat. Un autre emé li coumpou-
sitour marsihés dóu siècle XVII au siècle
XXI, à l'Oupera se debanara lou 2 d'abriéu
de 2012.

* “ Musiques fe s t i v e s ” emé Andri é u
Gabriel, lou 10 de jun de 2012, dins la glèi-
so de Nosto-Damo dóu Mount.

* Patrimòni materiau e inmateriau : lou
Coumitat vèn de marca lou 40en anniversà-
ri dóu cous de prouvençau qu'ai lou plasé
d'assegura despièi 1971. En esperant lou
jubilèu…

Peireto Berengier

Comité du Vieux Marseille, 21 bd.
Longchamp, 13001 Marseille.
contact@comiteduvieuxmarseille.net
- Carto poustalo, 7,50 éurò li 16.
- « Le gros lot de l'archiviste » de Jan
Contrucci, 9 éurò.
- « Victor Gelu », 15 éurò, li dous tome.
- « Marseille, un terroir et ses bastides », 45
éurò.
Catalogue « Marseille 1911 », 10 éurò.

Un centenàri à Marsiho
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Moun viage encò di faraoun.

Fasié un moumen que s'erian douna pèr toco, emé la femo, de
faire aquéu viage d'Egito, païs carga de sièis milo annado d'istò-
ri.
S'erian decida l'an passa pèr parti au mes de mars, mai emé lis
evenimen de janvié e pèr nous apara dóu dangié, lou viage fuguè
remanda au mes de nouvèmbre.
Ansin sian parti lou 5 de nouvèmbre. Après un viage alassant de
24 ouro sènso dourmi à espera que l'avioun se desranque, nous
vaqui à Loussor : pamens la voulado duro pas mai de 5 ouro !
Plantan caviho sus un poulit batèu : i'an mes “ Adonis ”. Après
agué pres nòstis amiro sus aquéu d'aqui, bouta d'òli au fanau e
uno teleto pèr nous rafresca, plus ges de destourbe : li vesito
podon coumença.
Partènço pèr lou site de Loussor, que se sounavo Thèbes à
passa-tèms. Ciéuta di cènt porto, capitalo de la nauto Egito e de
l'Egito touto souto la XVIIIenco dinastìo, es la mai agradivo e pro-
pro qu'avèn vesita.
Lou tèmple de Loussor fuguè edifica pèr glourifica lou diéu Amon
Re que festejavo cado annado, emé sa mouié Mout, l'anniversà-
ri de soun maridage. La proucessioun quitavo lou tèmple de
Karnak e remountavo lou Nile pèr veni dins aquéu. La bastissoun
dato dóu reinage de dous faraoun, Amenoufis lou IIIen e Ramsès
lou segound.
Pièi vesito dóu tèmple de Karnak, un di mai poulit liò de culte
jamai basti. I'a mai d'un tèmple. N'en bastiguèron pas dous
coume éli, aquéu d'Amon e de sa mouié Mout e soun fiéu
Khonsou, diéu de la luno. Lou noum de Karnak vòu dire fourta-
resso. Acò dato de la counquisto islamisto. De noumbróusi poun-
tannado ié soun representado. Noste guide Megad nous despin-
to tout acò d'un biais resquist : es afouga d'istòri.

Edfou

Uno niue de navigacioun sus lis aigo tranquilasso dóu Nil regula
emé si restanco. Avèn dourmi coumo de soucas tant erian alas-
sa. Se sian pas rendu comte d'agué passa la resclauso d'Esna.
Lendeman fasèn li tòti à Edfou : proumenado en calècho pèr vesi-
ta lou tèmple d'Horus, grandaras e ufanous. Se fasèn uno idèio
dóu biais de mena li veituro en Egito. Un velò es manda pèr sòu
sènso que degun s'aplante pèr ié pourta ajudo.
Aquéu tèmple au bèu mitan di bàrri pèr para, es garda pèr dos
estatuo dóu Diéu Faucoun, escrincela dins de granit negre, alusi
à noun plus. Eregi pèr li Ptolémée, dins lou biais faraounen,
aquéu fai partido de la sanflourado dis edifice religious li mai
serva de l'Egito anciano. Subre lou pourtau i'a un poulit soulèu
alu, uno di noumbróusi representacioun de l'Horus d'Edfou.
L'après-dina, dóu tèms de la navigacioun, sian pivela pèr li visto
chanjadisso, bos de paumié, bananarié oundrejon de verdour li
ribo. De tenamen planta de blad verturious e aperalin lou païs
raste emé sis erg e si desert peiregous. À jour fali, nous vaqui à
Kom Ombo: vesito dóu tèmple, counsacra i diéu Sobek qu'a uno
tèsto de croucoudile e Horus, éu tèn uno tèsto de faucoun. Aquéu
tèmple en dos partido segnourejo sus uno colo que susploumbo
lou Nile. Uno poulido vesito de niue em' un aluminamen ufanous.
Dins la navigacioun de niue pèr Assouan, s'ajassan d'ouro que
lendeman se fau leva au cop de tres ouro dóu matin pèr ana à
Abou Simbel.
Un cop agué tua lou verme, marrido souspresso, Megad lou
guide nous di que la vesito es anulado: i'a agu un auvàri. Dins la
niue un poulicié a tua un ome e l'oustau de pouliço es agari pèr
de manifestant que l'an mes en dès-e-vue
- Poudès tourna vous jassa, nous diguè.
Pamens esperan un moumenet au saloun. Urousamen lèvon
man. Lèu, poudèn parti, la calamo es revengudo. L'armado nous
fa l'acoumpagnado: tres ouro de càrri nous espèron, fai niue
encro, poudèn jouga de la parpello. À soulèu leva sian au bèu
mitan dóu desert. Segur que lou bon Diéu i'a passa que de niue.

Dins li duno à perdo de visto, la vièio danso, d'eici d'eila tèms en
tèms s'atrobo uno ouasis: un poulit decor !

Vaqui, ié sian à Abou Simbel.

N'aviéu pantaia mai que d'uno fes. Siéu à noun plus davans
aquelo obro gigantasso. Urousamen de gènt sena l'an sauva dis
aigo quouro la restanco dóu Lau Nasser fuguè bastido. N'i'a mai
d'un que s'atrobo aro souto lis aigo, mai, pèr lou lʼouro, soun
apara. Es uno entre-preso franceso que s'es boutado au tai em'
un proujet suedés. À l'óurigino, lou tèmple escrincela dins uno
colo èro à 64 mètre en debas. L'an desplaça de 192 mètre dins
lou meme alignamen que tenié à respèt dóu soulèu. Subre bèu,
aquéu fuguè eregi pèr Ramsès II au siècle IIIen avans Jèsu-Crist:
quatre estatuo espetaclouso de Ramsès asseta vous aculisson.
N'i'a uno qu'es afroundado mai l'avien troubado ansin. Sus si
coustat, e demié si cambo, soun escultado la parentèlo e si
pichouno que fuguèron tambèn si mouié. Au bèu mitan di car-
touche dóu rèi, l'estatuo de Râ-Harakhti emé sa tèsto d'esparvié
e si vint-e-dous babouin asseta pèr pourta benuranço e garda lou
tèmple. L'en-dedins es ufanous emé la salo Pronaos e si sceno
d'óufrèndo de touto bèuta e subre-tout, lou raconte imajous de la
batèsto de Qadech. Pièi lou santuàri mounte es eregido l'estatuo
dóu rèi Ramsès II divinisa, asseta emé la triado Ptah, Amon-Ra
e Harmakhis. Dous cop l'an, à soulèu leva, dóu tèms di soulstice,
aquéu vèn enlumina lis estatuo d'Amon, d'Harmakhis e dóu
faraoun. Acò duro vint minuto, pièi la lus s'aplanto sènso jamai
enlusi Ptah: segur èro lou diéu di tenèbro.
Sourtèn e un pau plus luen sian davans lou tèmple d'Hathor,
dedica à Nefertari sa mouié. Fuguè pas la souleto mai la mai
amado. Aquel ensèmble grandaras fuguè tourna-mai inagura lou
22 de setèmbre 1968: lou tèmple èro escap dis aigo. E à l'ouro
dicho, en febrié 1969 lou miracle dóu soulèu fuguè tourna-mai
coumpli. Ramsès avié gagna sa darriero batèsto contro lou tèms.
Avèn passa quatre ouro meravihouso, mai falié s'entourna.
Pèr l'après-dina, proumenado en felouco au bèn mitan dis isclo
Elefantino. Un chale pèr tóuti, dos ouro de tèms.

Assouan 

Assouan, dins lou tèms Siène avié de croto de granit pèr serva li
danrèio, mai èro sus lis isclo Elefantino que se fasié lou negòci.
Lou gouvernour avié planta caviho aqui, mounte i'avié lou tèmple
dóu diéu Khnoum em' uno tèsto d'aret. À vèspre, sian ana vèire
un son e lus à Philae: queto journado !
L̓endeman, vesito de l'óubelisque qu'es pas acaba, pièi prenèn
lou batèu pèr vesita Philae. Aqui mai un tèmple qu'an sauva dis
aigo. L'an desplaça de 500 mètre sus l'isclo Agilkia. Aquéu basti
pèr Osiris e dedica à sa mouié Isis que pèr amour avié recampa
li moucèu de soun ome samena à la foundo dins touto l'encoun-
trado. Après uno pichoto travessado nous vaqui au desbarcadou.
Li batèu soun à mouloun : fau faire cueisso pèr se i' estaca.
Quàuquis escalié e nous vaqui davans lou pavaioun de
Neitanebo lou Proumié : quatorge pieloun campaniforme que
daton dóu siècle IVen avans Jèsu. La divesso es representado
emé d'auriho de vaco. Aquéu tèmple fa lou retra d'un citro, estru-
men de musico preferi d'Isis e tambèn simbole d'Ihi, lou cago-nis
d'Hathor.
Lou tèmple d'Isis, à soun intrado, de pieloun gigantas mounte es
escrincela lou faraoun Ptolémée II, Néo-Dyonison que vai sacri-
fica de presounié à la glòri d'Isis, Horus e Hathor. La maje part di
decouracioun de Philae pertocon de rite religious e d'óufrèndo i
diéu. À man drecho, s'aubouro lou pavaioun de Trajan qu'es un
pau lou simbole de l'isclo touto.
Es éu que dins lou tèms aculissié la barco sacrado. Deça d'aquel
edifice, lou pichoun tèmple d'Hathor basti pèr Ptolémée lou VIen,
P h i l o m é t o r e E ve r g è t e I I . La decouracioun dato d'Aguste.
S'entournan pèr vesita la restanco d'Assouan 3,6 km. Sièis turbi-

no fan d'eleitricita pèr l'Egito touto e n'en vèndon meme i païs
vesin.
Dins l'après-dina, proumenado en calècho dins li carri e r o
d'Assouan, quaucarèn d'espetaclous. Li pàuri chivau soun se
coume d'escouden. Seguramen que pèr civado ié fan legi lou
journau. Parle pas dis arnés : soun que feissello e nous.
E iéu que cresiéu que iʼavié que li fremo de velado en Egito! Mai
noun, li rodo de calècho tambèn lou soun. Sian dès calècho à-
de-rèng. Subran uno veituro nous copo lou davans e coume an
ges de mecanico, ço qu'avié d'èstre arribè. Uno bravo turtado!
Degun de nafra, ges de degai. Erian davans uno glèiso copto, pèr
acò bessai. Pièi passan dins de carreireto au mitan di bourdihé,
de troupelet de fedo e de cabro. Pamens sian dins lou cèntre vilo,
au mitan di boutigo mestieralo. Li pichoun que ié soun à mouloun
aloungon la man. Volon d'éurò.Vaqui lou marrit coustat de l'Egito.
Anen pèr acò, fau que me croumpe un chut.
Lendeman, proumenado en barco au bèu mitan dis isclo
Elefantino e di cataracho. Vesito dóu jardin boutani, pièi acous-
tage dins un vilage nubian mounte sian aculi calourentamen emé
tè e cafè.
Sian au bèu mitan de la sóuvagino e dóu plantun de l'endré. Lou
desert bourdejo lou flume mounte se vèi de caravano de camèu
pèr li touristo que van vesita lou mausoulèu basti à la glòri de
l'Agha Khan pèr sa mouié Iveto Labrousse que fuguè miss
Franço en 1930. Es toumbado amourouso d'éu e de l'endré.
L'après-dina s'entournan vers Esna. Aqui lou passage de la res-
clauso es espetaclous. Sian enviróuta de barco. Li marchandot, à
l'escapado, nous mandon si manchandiso pèr dessus bord e
nous demandon li sòu que ié fau manda dins la barco. Mai quou-
ro sian à la resclauso soun à mouloun à nous espera emé lou
meme biais pèr vèndre. Mai aqui sian à pourtado de man.
Pamens acò es enebi urousamen. N'i'a que pèr li faire bisca ié
remandon si marchandiso au darrié moumen e nous abafon.

Navigacioun vers Loussor.

De matin en càrri avèn passa lou Nile : proumier arrèst : li
Coulosse de Memnon, soulétis estatuo escapado dóu tèmple
funeràri d'Aménophis lou IIIen. Dous gigant de quartzite asseta,
aubouron si 18 mètre d'aut dins un cèu linde. Gardavon à passa-
tèms la porto dóu tèmple.
Fasèn tira vers lou tèmple d'Hatshepsout vo Deir El Bahari à l'in-
trado de la Valado di Rèino, edifica souto lou reinage d'aquelo,
pèr que se debanèsson li rite que devien èstre pèr elo benfasènt
de la man dela. Vesito dóu tèmple de Ramsès lou IIIen, encen-
chura de bàrri fourtifica. Lou site sacra de Medinet Habou fuguè
chausi pèr Ramsès lou IIIen: es un tèmple jubilàri e funeràri pou-
lidamen decoura e escrincela. Mai lou plus bèu es que si bas-
relèu cisela e lis ierouglife an garda si coulour d'óurigino.
Dins la Valado di Rèi la calourasso nous espèro. Seguramen ço
qu'ajudè l'aparamen di toumbèu. Verai 500 annado de tèms, de
la XVIIIenco à la XXenco lignado, de faraoun ié fuguèron ense-
peli. Avèn vint-e-cinq sepóuturo reialo mai tambèn tout-bèn-just
de cavamen pèr li gènt de l'auto-man. Au tout, an trouva 62 toum-
bèu bessai que n'i'a mai, quau lou saup.
N'avèn vesita tres poulidamen decoura e serva ansin, an pouscu
faire lou retra d'aquéli que ié fuguèron ensepeli. Dins cadun i'a
mai d'uno chambro e de galarié que menon i chambro funeràri.
N'i'a meme que fan de recouide bord que soun toumba sus uno
sepóuturo. Aqui sian tourna mai agari pèr li marchandot qu'à l'ar-
ribado de la pouliço s'estraion coume d'aucèu espauruga mai
que s'entournaran lèu. Retour au batèu pèr la darriero repeissu-
do. Lou tantost tourna-mai, emé la felouco boutan la pro sus l'is-
clo di banano pèr la vesita. Ié sian aculi coumo de rèi. À vèspre,
prenèn l'avioun pèr Le Caire. Sian estaja dins uno oustalarié de
trìo e garda pèr la pouliço touristico.

Uno espacejado faraounico
VIAGE
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À TÈMS PASSA

Entre mitan di piramido
Li piramido 

Le Caire fuguè subre noumado, de siècle de tèms, la ciéuta di
milo minaret, Al Qòhira, en egician: 17,6 milioun d'estajan. Lou
cèntre de la ciéuta es vertadieramen un fourniguié. La vanega-
cioun anarchico es tras-que dificilo : marchon au clascon. De
pedoun, de carreto, de càrri, de veituro… Tout acò meno de brut
dins li carriero que soun couchado de bourdiho. Es un argue pèr
i'entra. Fuguè tihous pèr arriba au planestèu de Guizeh mounte
s'enarto la setenco meraviho dóu mounde : li tres piramido, lou
simbole de l'Egito antico.
Kheops la mai grando, fuguè eregido vers l'an 2690 avans J.C.
Sian intra dins aquelo de Keprhen : falié marcha de garapachoun
pèr ana à la chambro funeràri.
Pièi avèn vesita lis inmènsi pausadou, barco soulàri retroubado
en 1954. Sèmblon de pèis. Li faraoun pensavon passa em' acò
de la man d'eila de la vido. Tout acò garda pèr lʼEsfins emé sa
caro de faraoun e soun cors de lioun. Vous parle pas di mar-
chandot, noun. À miejour manjan dins un restaurat lis especialita
dóu païs. E en routo pèr Saqqarah, grandarasso necroupòli. La
mai drudo leva d'aquéli de la Valèio di Rèi e di Rèino. Vaqui lou
toumbèu, palais dóu rèi Djeser. La piramido à degrad es la mai
couneigudo. Aquelo d'Ounas mounte descurbiguèron de tèsto de
la grando saco que parlavon di piramido.
Un gardaire nous fai vesita à la chut-chut un mastaba mai nous
fai coumprendre que ié fau douna la pèço.
Un pau à despart mai dins lou site, s'aubouron li piramido Roujo
e roumbouïado, sounado ansin pèr si rampant irregulié.
Sian mounta sus un pichoun trecoulet pèr vèire alentour lou
desert mai tambèn li 32 piramido que ié soun bastido d'aqui d'ei-
la. Memphis au mitan d'un bousquet de paumié jounca de paret,
un Esfins d'alabastre viho. Un maubre estatuàri de Ramsès II
couloussau : l'an leissa coume l'an trouba, alounga sènso si
cambo e l'an assousta souto un calabert.

Aleissandrìo

Avans-darriero journado s'endraian pèr la ciéuta d'Aleissandrìo
qu'es couneissudo subre-tout pèr soun fare, vuei souto lis aigo e
en moucèu. Aqui d'auvàri nous espèron. Parèis que plòu jamai,
pamens sian aculi souto uno chavanasso que noun sai. Fai d'uiau
qu'un espèro pas l'autre, li carriero soun subroundado. Megad
nous meno vesita li catacoumbo. Aqui saren à la sousto. Sian sus
lou soum de la Colo di Tessoun que s'atrobo à l'intrado di cata-
coumbo, d'aqui vèn lou noum Kom el Chougafa. Aquéli daton dóu
proumier e segound siècle avans J. C. Fuguèron descuberto en
1900 pèr cop d'asard. Lou sòu s'èro afrounda souto lou pes d'un
ase que toumbè dins uno cafourno. Ço que permeteguè de des-
curbi 300 toumbèu sus tres nivèu, mai n'i'a un qu'es nega e noun
se vesito. Fort Qaït Bay, espetaclouso fourtaresso de l'Age
Mejan, eregido au siècle XVen pèr lou sultan dóu mamelu Qaït
Bay, es bastido sus li foundacioun dóu fare que fuguè à passa-
tèms uno di sèt meraviho dóu mounde. En seguido, vesito de la
courouno de Pompée e de si bàrri que l'envirounon.
Pièi sian parti pèr vesita la grando biblioutèco e aqui tourna-mai
un auvàri. À la debuto dóu siècle IIIen avans J. C., bastiguèron uno
biblioutèco. Aquelo venguè la mai grando biblioutèco universalo
emé pas mens de 700.000 óubrage. Ansin, Aleissandrìo fuguè
l'embourigo de la couneissènço, de la culturo e de la civilisa-
cioun. Mai aquelo fuguè avalido pèr lou cremadou que ravajè lou
port vaqui mai de 2.000 an. Emé dins l'idèio de tourna faire
d'Aleissandrìo aquéu lioc inteleituau e scientifi, lou gouvèr
Egician, emé l'ajudo de l'UNESCO, avié decida dins l'annado

1998 de rebasti la biblioutèco ço que fuguè fa. Em' acò anessias
pas crèire que l'avèn vesita, aquelo biblioutèco ! E noun ! lou per-
sounau fasié grèvo sus plaço. Acò es li retoumbado de la revou-
lucioun de janvié, anas saupre ! Pamens sian ana vesita la mous-
queto d'Aboul Abbas el-Moursi e lou Pargue de Montaza em' un
poulit palais en soun mitan.
Lis evenimen vènon à soun acabado pèr iéu, Aleissandrìo n'en
gardarai lou souveni mai dins la cansoun de Cloclo pas mai.
Urousamen se sian coungousta em' un manja terradouren.

Lou Caire

Sian à l'acabado de noste viage : darrié jour au Caire. Lou trafi se
fai toujour que mai dificile urousamen quʼavèn lou tèms.
Proumiero vesito de la journado la mousqueto de Muhammad
Ali. Aquelo se vèi quasimen despièi tóuti li cantoun de la vilasso,
bord qu'es bastido sus un pounchoun. Tant blanco qu'es subre-
noumado la mousqueto d'alabastre. D'estile óutoman e bizantin
mescla es bèn escincelado. Edificado entre 1830 e 1848, aquéu
gros pres-fa fuguè coumpeli en 1848. Es un architèite gregau
qu'avié councéupu li plan. Dins la court, lou guide nous fai remar-
ca lou reloge qu'a jamai marcha, fuguè douna en 1846 pèr lou rèi
Louis-Felipe, en escàmbi, tardié, de l'óubelisque de Ramsès II,
semoundudo pèr Mohammed Ali en 1931, vuei plaçado à la
Councordo à Paris.
En seguido avèn vesita la Ciéutadello de Saladin : d'aqui uno
poulido visto dóu Caire. Pièi se sian endraia pèr lou museon,
avèn travessa un marrit quartié mounte li Cairote rèston dins de
toumbèu : es uno vertadiero pesouiero.

Passan pèr la plaço Tahrir simbole de la revolucioun dóu mes de
janvié. I'a toujour vuei de tibanèu óucupa pèr de gènt achini à
faire cambia lou biais de vido : an de travai !
Lou museon egician fuguè basti en 1902 pèr lou soubeiran
Abbas II Hilmi darrié khedive d'Egito de 1892 à 1914.
Avèn passa aqui quatre ouro dins lou tèms di faraoun au mitan di
tresor de Toutankhamon e d'Hétephérès : un chale pèr lis uei. I'a
de pichòtis estatueto que fan la glòri dóu museon : aquelo d'evò-
ri de Chéphren vo aquelo de la rèino Tiy e bèn d'autro.
Sarcoufage, moumìo d'uman, d'aucèu, de bèsti ié soun à mou-
loun. De figurino troubado dins un toumbèu de la voungenco
dinastìo de Thèbes pinto la vido vidanto de quàuqui vint siècle
avans J. C. Avèn feni pèr lou masque e lou tresor mourtuàri de
Toutankhamon: queto bèuta ! Mai me faudrié mai d'un journau
pèr counta tout ço qu'avèn vist. Daumage de curraire d'oustau an
rauba mai d'uno pèço ; au mes de janvié proufichèron de la
revoulucioun pèr sacaja l'endré.
Pamens me fau vous parla de nosto virado dins li souk de Khan
El Khalili à bada davans li boutigo pèr li darriéri croumpo. Emé si
carriereto acoulourido que vounvounejon coume un apié, se sen-
tèn en segureta e li marchandot soun avenènt, raport de tout ço
qu'avèn vist. Basti au siècle XIVen, es em' aquéu d'Istamboul, lou
mai grand de lʼÓuriènt-mejan. Ansin bono finido.
L̓endeman nous menèron en càrri à l'aerou-garo. Lou vòu se
faguè sènso auvàri, nimai de turbulènci. Se sian pausa à
Marignano. Un càrri nous esperavo pèr nous mena à Gèmo : tout
semblavo propre en ribo de camin. I'erian plus abitua….

Jan-Pèire de Gèmo.

— Arle reviéudado —
Couneissèn lou Museon de l'Arle antico pèr li
gràndis espousicioun que nous pourgis e pèr si
couleicioun permanento. Sabèn un pau mens
qu'es peréu un cèntre de recerco impourtant.
Aqui, ié travaio Jan-Glaude Golvin, un architèi-
te-arqueoulogue. E vuei, es si trobo, lou resultat
de si recerco, que nous pourgisson dins uno
espousicioun de 150 de sis aquarello e dessin :
“ Jean-Claude Golvin, un architecte au cœur de
l'histoire ”.

Aquéu Direitour de recerco au CNRS, nous pre-
sènto soun travai sus l'Arle dóu siècle IVen. Uno
obro de vulgarisacioun que se foundo sus de
recerco e de couneissènço scientifico di mai
seriouso. Soun labouratòri travaio aqui dessus
despièi mai de vint an. Es dounc en saberu e en
artisto que fai reviéure la vilo antico, soun
forum, tiatre e tout ço que fasié sa poumpo.
Aquéstis aquarello sèmblon de fotò talamen
soun fino e menimouso. “ Le but est de recons-
truire méthodiquement une image des monu-
ments anciens pertinente et aussi proche que
possible de la réalité ” nous dis. Aprouficho pèr
acò di recerco e di trobo sus li ciéutat antico de
la Mediterragno que nous fai vesita en meme

tèms qu'Arle que gardo pamens la proumiero
plaço. Se permenan ansin d'Egito à Roumo, de
l'Africo à la Gaulo e au Proche-Óuriènt.

L'artisto faguè douno d'uno bono part de sis
obro pèr endrudi lis couleicioun dóu Museon,
obro que restaran dounc sus plaço passado
l'espousicioun que s'acabara lou 6 de mai de
2012. Avès lou tèms de faire lou courre d'Arle
pèr l'ana vèire.

Nous es l'óucasioun de ramenta un grand e bèl
oubrage pareigu en 1984, souto lou titre “ En
Provence gallo-romaine, évocation des monu-
ments antiques ”. Lou devèn à J. François-
Robert, éu tambèn architèite, qu'avié treva li
vilo roumano d'Africo e s'èro di de ressucita li
mounumen anti de Prouvènço. Mai de cinquan-
to mounumen respelisson ansin e s'aubouron
de si rouino (Arle, Nime, li bàrri de Marsiho,
Frèju, Ate, lou Troufèu d'Aguste, Glanum, etc.).
À coustat di gràndi recoustitucioun, de dessin
mostron ço que n'en rèsto à l'ouro d'aro e de
tèste esplicon l'istòri.

Peireto Berengier

Jean-Claude Golvin, un architecte au cœur de
l'histoire, Museon de l'Arle antico, fin qu'au 6 de
mai e 2012.

—  Fedo, pastre  — 
e troupèu

Uno bello e flamo espousicioun vous es pre-
pausado sus tout ce que toco i pastre e au
mounde dóu fedan dóu païs d'Arle e un pau
mai. Aquesto mostro se tèn à l'abadié de
Mount-Majour qu'es devengudo un cèntre
d'espousicioun. Es estado adoubado pèr “ la
Maison de la transhumance ” que recampo aba-
rissèire, espert d'agriculturo, d'envirouno, de
sciènci umano, emai ouperatour culturau e
elegi.
L'espousicioun s'interesso à-n-un païs d'Arle
alarga despièi la Crau, la Mountagneto e lis
Aupiho fin qu'au bas dóu Coumtat-Veneissin.
Un païs, un païsage, que l'abarissage di fedo a
façouna despièi belèu un parèu de milenàri.
Pèr resoun d'amountagnage l'espousicioun
s'interesso peréu is Aup, dóu Mercantour à la
S avoio en passant pèr lou Devoluy e lou
Vercors.
De foutougrafìo nous baion d'image souvènt
forço ouriginau, inespera, sus lou mounde de la
pastriho e de la gardianaio ; trouban à coustat li
testimòni dis atour d'aquéu mounde que fai
soun proun pèr manteni si tradicioun tout en en

vivènt dins lou monde d'aro emé sis incounve-
niènt : urbanisacioun, endustrialisacioun e pres-
sioun tourisitico, e si facileta : mejan de coumu-
nicacioun mouderno e vido materialo mai agra-
divo. L'espousicioun emai l'oubrage que se n'es
tira soun degu à Segne Duclos, Segne Fabre e
Segne Liounèu Roux, que despièi mai de vint
an trèvon lou mitan de la pastriho  de
Prouvènço au Maghreb, fin qu'à l'Etioupìo.
Segne J-Glaude Duclos cap-counservadou dóu
Patrimòni, es especialisa dins l'etnoulougìo dóu
mounde aupin e la museoulougìo.
Segne Patric Fabre ingeniaire agricolo dins li
Bouco-dóu-Rose es lou Baile atuau de la
Maison de la transhumance à Sant-Martin de
Crau, a deja publica de libre sus la pastriho e
l'amountagnage.
Espousicioun “ Pastreja ” ( 90 fotò en coulour ) :
dóu 11 de desèmbre 2011 au 18 de mars 2012
de 10 à 17 ouro, barra lou dilun  -  Abbaye de
Montmajour - Rte de Fontvieille - 13200 Arles
“ Pastreja ” tèste de P. Fabre e J-Gl. Duclos, fotò
de L. Roux
Ed. Images en manœuvre e Maison de la trans-
humance.128 p. Pres : 35 éurò.
Tel : 04 90 47 99 54   -  mdt@transhumance.org
o Tel : 04 91 92 15 30 - sophie.linou@iemedi-
tions.com

L. de V

De poulidis espousicioun à l’entour d’Arle
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Flors d'Espinetas
Flors d'Espinetas de Jòrgi-Maurise Mauri.
Un libre dʼun centenau de pouèmo, presenta en sèt
chapitre: pouèmo mourau… vuei n'en avèn bèn de
besoun, pouèmo animalié, uno de si passioun,
pouèmo naturau, amour dóu païs, pouèmo va ri a
segound l'imour, pas toujour roso la vido uno pen-
sado pèr lis ancian, àspri lagr e m o, e pèr acaba de
pouèmo engaja, satiri, e pouliti, vous li leissan des-
curbi.
Lou pouèto es prolifi qu'aurié pouscu n'en publ i c a
mai qu'acò. A uno prouducioun literàri dins L a
C a b r e t a cade dous mes e à la radiò emé uno
emession la semano.
Emé Flors d'Espinètas, l'autour nous passejo dins
soun unive r s, filousoufìo de la vido, umanisme,
sensibilita, respèt e counsciènci de la naturo, vido
v i d a n t o, interrougacioun sus la vido, refleissioun
sus lou mounde d'aro, retour sus soun passat emé
sa part de bounur e de peno.
Jòrgi escriéu si pouèmo sènso bouta de pountua-
cioun o gaire: lou fau respeta! 
F l o rs d'Espinetas es un recuei ilustra pèr Jòrdi
D e l l u s, qu'es dóu païs de Joan Bodon, ounte a fa
lou veterinàri.
Pèr coumanda: Danièla Laborie, 24 rue H. Delmont
- 15000 Aurillac amb un chèque de 20 éurò de libre
e 4 éurò de pòrt).

Armanac de Mesclum
Vaqui l'Armanac de Mesclum 2012, qu'es lou dès-
e-vuechen! Ié troubarés lei tèste en proso e de
pouèmo dei laureat dóu councours literàri deis
Amics de Mesclum, “ E s c riéure en Lengo d'Oc
2 0 1 1 ” : Magali Bizot-Dargent, Catarino Lava u d ,
M i riam Pujo, Chloé Groulet, Miquèu Arnaud, Gabi
Mosna, Miquèu Pe c h a l i . BD de Gerard Phavo ri n .
Tèste en proso e pouèmo de nòstei coulabouratour
coustumier e nouvèu : Amanda Biot, To u n i e t o
D o n n i e r, Lisa Gros, Jaumeto Po rt a l i e r, Andri é u
A bb e, Miquèu Arnaud, Pèire Assante, Ja n - G l à u d i
B a b o i s, Glàudi Barsotti , Auban Ber t e r o, Pa u
C o l o m b i e r, Daniéu Donnier, Alan Fo u rn i e r, Guiu
G a rn i e r, Jòrgi Gros, Crestian Lay ra c, Gui Matieu,
Renat Merl e, Ja n - Jaume Murat, Jòrdi Pe l a d a n ,
Glàudi Pisapia, Andriéu Rey n i e r, Gerard Ta u t i l .
Pouèmo de noste paure ami Enric Damoffi. E n t r e -
signe utile : o u r g a n i s m e, estàgi, ensignamen, libra-
r ié, cinema, teatre, espetacle, publ i c a c i o u n .
Leissique pèr l'utilisacioun de l'armana dins l'ensi-
gnamen.

Armana de Mescl u m, fo u rmat 15x20, 200 pajo -
12 éurò -  port: 1 eisemplàri, 3 éurò ; 2/3 eisemplà-
ri, 4 éurò. De coumanda à la dono Janino Dugas,
52, Alèio de la Grande Bastide Cazaulx, 13012
Marseille - 04.91.93.27.35.
Contact.amesclum@freefr - www.amesclum.net.

Armanac de Lousero
A rmana de Lousero 2012, bilengue - Leis Amics
del païs e de l'Escolo Gabalo presènton soun
a rmana dins  lou parla de Lousero. Dins aquest
Amana, mita en fra n c é s, ié troubarés lou calendié,
la tiero di marcat dóu cantoun (Au b ra c, Mendo,
M a rvejols…) li fèsto de l'annado, li vo t o, li charra-
disso, pièi de conte e de raconte….
L ' A rmana, numerò especiau de “ Lou Pa ï s ” d e
l'Escolo Gabalo. Abounamen pèr l'annado 25 éurò,
+ Armana, fo u rmat 15x21, 80 pajo en coulour,  -
Lou Païs -14 Résidence Les Prés hauts - Route de
la Margeride - 48130 Aumont-Aubrac.

TECIMEOC
TECIMEOC presènto soun nouvèu catalogue 2012
de 146 DV D : archiéu de filme, repourt a g e, doucu-
men filma pèr la memòri : Jan Giono, Jòrgi Reboul,
Jan Bodon pèr la litera t u r o ; de filme de cinema,
d'espetacle, de tiatre, de musico, de crounico, d'art
e d'artisanat, de cous d'iniciacioun à la lengo, de
viage,  d'istòri de bèsti…
Pèr mai d'entre-signe, catalogue sus demando :
Jean Fléchet - La Tissote - 84430 Montdragon -
04.90.51.87.80 - jean.flechet@orange.fr.

Sant Roc es plus marca óuficialamen au cartabèu di sant
autenti, mai empuro toujour la fervour poupulàri.

Sant clapassié dóu siècle XVen, rèsto
bèn estima e prega à Mount-Pelié moun-
te viéu touto uno  tradicioun à soun
entour.

Sant Ro es un di sant li mai prega contro
la pèsto, lou colera la gripo espagnolo
quand toumbo lou cas.
Vai ansin, qu'es au siècle XVIIen, au
moumen de la guerro de trento an, à la
fin de la guerro de 14 pèr eisèmple que
lis archiéu mostron que fuguè lou mai
prega. Quand i'avié lou mai de pudemié e

de risco. Es lis endré li mai touca que lou culte i'es lou mai grand.
Se vous ramente tout acò es que Couleto Pinson, uno istouriano
voualouno, vèn de ié counsacra tout un oubrage bord que Sant Ro
s'es deloucalisa e que d'estudia soun istòri ( la “ pichoto ” istòri ? )
acò adus forço à la couneissènço de la grando, l'Istòri em' un grand
i. Aquel oubrage ligo d'aiours istòri e istòri de l'art emé tóuti lis esta-
tuo que ié soun counsacrado ( Sant Roc emé soun chin, coume
disié lou brave Charloun ).

Se voulès tout saupre de noste sant encò de nòsti vesin, fau legi :
“ Saint Roch, entre peste et choléra ” de Colette Pinson ( encò de
l'autour, rue des Bâtisseurs, 1/202, 1348 Louvain-la-Neuve ).

P. Berengier

L'autour, Jan Daniel Bezsonoff, nous es
bèn couneigu, éu qu'a publica noumbre de
rouman que n'avèn presenta aqui. Lou dar-
rié que n'avèn parla “ Els taxistes del tsar ”
countavo sis óurigino mesclado russo-cata-
lano. Vuei, emé “ La melancolia dels ofi-
cials ” nous baio un rouman di pas ourdinà-
ri.
Jan Daniel Bezsonoff, que neissiguè en
1963, nous parlo de la guerro d'Argerìo
coume se l'avié facho e se leissarian prene
à-n-un rouman autoubiougrafi se noun
avian verifica la dato ( Verai que soun paire
ié participè coume medecin de l'armado ; a
dounc pousa à bono sourso).
Aquel autour neissiguè à Pounteia, en
Roussihoun e fuguè dounc fourma à la
franceso. Es bèn plus tard, à l'universita
catalano de Pra d o, qu'espeliguè un
segound cop e se devinè catalan. Venguè
alor escrivan catalan e escrivan catalan de
trìo. Après d'estùdi dins lis escolo frachi-
mando fin qu'à l'universita de Sofia
Antipolis, à Niço, faguè proufessour certifi-
cat de letro franceso dins noumbre de licèu
de Paris à Cano e Niço, avans de veni prou-
fessour certificat de catalan e d'ensigna,
vuei, à Perpignan.

Aquéu nouvèu rouman, seguido de “ La
presonera d'Alger ”, torno prene la formo
autoubiougrafico que s'entrais talamen bèn
à soun estile di fraso courto, rapido, preciso
e souvènt pivelanto pèr soun irounìo e sa
pouësìo mesclado. Dificile de resta indife-
rènt quouro legissès lou retra de Stobinski

que tóuti li masco s'èron clinado sus soun
brès :

“ Una li havia regala la calvície als vint
anys ; la segona la pell colrada couma una
gambarota mig cuita ; l'altra el mentó fofo.
La bruixa més cruel li havia ofert els ulls.
Uns ulls blaus, inquietants com l'infinita-
ment petit, infinitament petit com el seu cer-
vell. Uns ulls on no filtrava cap sentiment
humà, ni els més sordids. Res. La buidor
intersideral. Amb aquests ulls de vedell tre-
panat, […] e plus liuen La iguana els havia
njectat del sèu verí. Mes que a una iguana
potser, en Stobinski retirava a una balena
encallada en una platja d'Austràlia. ”
D'aiours dʼaquéu persounage soulet, se
n'en pourrié tira un gros rouman…

Es dins aquel estile, pintouresc que Jan-
Daniel Bezsonoff nous permeno de Tanger
à Paris, de Königsberg à Argié en passant
de Saïgon e en nous fasèn vesita tout acò
coume un guide amourous de cade endré.
Tout acò pèr nous faire reviéure la vido di
sóudat d'Indouchino o dóu tèms de la guer-
ro d'Argerìo. Poun de visto d'un sóudat liuen
de la pensado pouliticamen courrèito,
sènso tabou e sènso pòu de desacralisa…
Un rouman que mesclo l'istòri d'amour à la
guerro, à l'armado e à l'espiounage lou mai
destimbourla e dounc lou mai vertadié. Mai
un rouman pivelant coume aquelo poulido
fraso ounte, pèr enfeta Jan-Pau Sartre,
nous dis que lou vòu atapa de tout ço que
Sartre ahissié lou mai : El cobriria de roses,

amb perfums de lavanda, i l'obligaria a
escotar sonates de Beetoven o versos de
Mistral, un vespre d'estiu, quan el sol plora
perquè deixa la Provenço per tota una nit !

Peireto Berengier

- “ La melancolia dels oficials ” de Ja n
Daniel Bezsonoff, 141 p., 15x23, edicioun
Empúries, Barcilouno.
www.editorialempuries.cat

Au fiéu dóu tèms

Sant Ro s'espacejo

La melancolia dels oficials

Al Fial del temps viro lo vent…
Aquéu nouvèu libre de Jòrgi Maurici Mauri
fai seguido i “ Passejadas a travèrs temps ”
pareigudo en 2010. Lou segound voulume
se presènto coume lou proumié emʼ un
trentenat de conte, mai situa aqueste cop
dins lou tèms dóu siècle XVII enjusquo
vuei.
Preparant uno transicioun cap i tèms mou-
derne e countempouranèu, la proumiero
partido tourno prene lʼidèio óuriginalo di
“ Passejadas ”, quʼasato de tèste literàri de
Fénelon, Voltaire, Diderot… Pièi lou fiéu
dóu tèms se debano enjusquo vuei : souve-
ni persounau vo famihau, fa divers e causo
visto, interpretacioun de conte tradiciounau,
aneidoto, mai istòri de rire… Lou countaire
pourgis uno galarié de retrat acoulouri.
Boufounarié vo savieso, jo de mot e de
ritme ( dʼùni conte soun en vers ) : un recuei
varia, quʼengendro pas la melancounié.
Troubarés dins lou recuei la lengo, uno
lengo forço bono dóu nord dóu Cantau,
mentre que dʼùni conte que se passon dins
lʼaire dʼAuriac soun en óucitan lengadou-
cian : lʼautour sʼadrèisso à tóuti li que cou-
nèisson la lengo nostro dʼounte que siegon.
Coume pèr tóuti li libre de la couleicioun
L’Adret/L’Adrech, lʼoubrage es bilengue emé
tèste francés cap à cap. La revirado es de
lʼautour e gardo vouloutarimen de cop que
iʼa dʼùni tour de fraso de la lengo dʼoc.
Lou libre es acoumpagna dʼun disque que
caup 12 di tèste di pèr lʼautour en lengo
nostro : es uno escasènço dʼentèndre tour-
na la voues de Jòrgi Maurici Mauri, counei-
gudo dis auditour de Joranan FM. Lou C.D.

p e rm e t ra tambèn i legèire, se nʼes de
besoun, dʼamistoura lʼescrituro de lʼóucitan
dʼAuvergno en aguènt lou plasé dʼentèndre
lou countaire.

L’autour
Nascu en 1930 au ras de Riom-es-
Mountagno, dins lou nord de Cantau, Jòrgi
Maurici Mauri visquè uno enfanço païsano
à Tautal, la bòri de si parènt. Licencia de
filousoufìo à la faculta de clarm o u n t
d ̓ Au ve r g n o, ensigno dʼen proumier à

Mountluçoun, mai en Auriac. Tourno de la
guerro dʼArgerìo, vèn proufessour de Letro
classico, e ensigno mai de trento an en
Auriac.
Es dins lou tèms de sa retirado, en 1997-
1998, que tourno descurbi la lengo de soun
e n fa n ç o, lʼóucitan, au cours de Nadau
Lafont, à lʼUniversita inter-age de lʼAuto
Auvergno e quʼapren à lʼescriéure. Se trais
alor dins uno aventuro literàri que sa cultu-
ro classico e sis estaco païsano soun en
sinergìo.
Jòrgi Maurici Mauri es Mèstre en Gai Sabé
dóu Felibrige.
Soun obro fuguè guierdounado i darnié Jo
Flourau Setenàri.

L’ilustratour
Es Gòrgi Sarre, a fa li dessin clafi de veno
e de mouvemen pèr acoumpagna li conte
dóu libre emé forço imour. Nascu en 1958,
demoro à Vóuvic dins lou Pue de Doumo.
Es couneigu pèr si dessin publica dins “ Le
Semeur hebdo, Pour nous et nos amis,
Parlem vai-i quʼas paur ” e pèr sa bendo
dessinado “ Il était une fois Montferrand ”.

“ Al Fial del temps ” es un libre goustous
de conte e raconte bilengue (óucitan-fran-
cés) emʼ un disque en óucitan de Jòrgi
M a u rici Mauri . Prefàci de Fèlis Dava l .
Dessin de Gòrgi Sarre. Fai 264 pajo dóu
fourmat 13,5x21 cm. Costo 22, 90 éurò.
Se pòu coumanda à lʼeditour :
Ostal del libre, 32 Cité Clairvivre, BP 602,
15006 Aurillac Cedex.
Tel : 04 71 43 33 69
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Vitour Gelu revista
Lou regreta Lucian Gaillard dou-
navo, en óutobre de 1986, à la
revisto “ Marseille ” ( n° 145 ) un
a rticle remarcabl e, ilustra de
proumiero e counsacra i cansoun
de Vitour Gelu, tèmo tourn a
représ, vint an plus tard, pèr lou
proufessour Reinié Merle, dins
uno charradisso que marquè, au
Coumitat dóu Vièi Marsiho, lou
16 de janvié de 2007.
Es dins la rego d'aquéli dous
tèste primadié que dono Miquelo
Delaage e la majouralo Peireto
Berengier, vènon de pourgi au
publi, is edicioun dóu Coumitat
dóu Vièi Marsiho, en óutobre de
2011, dous caièr que presènton
“ Victor Gelu, l'homme révélé par
les textes ”.
Aquest ome, lou fau dire tout
d'uno, es pas à priòri di mai sim-
pati. D'aiours, l'afourtis éu-meme
dins si “ Notes biogra p h i q u e s ”
p u blicado pèr Pèire Guira l ,
Lucian Gaillard e Jòrgi Reboul
encò de Plon en 1971:
— Je n'ai jamais su être gentil
dans ma vie. (p. 31).

Aiours, se descounsolo de soun
“ humeur désespérante, de sau-
va g e ri e ” ( p. 98) e de soun
“ manque absolu de sociabilité. ”
(p. 72).
Lou voulèn bèn crèire mai, dins
tout, Vitour Gelu gagno d'èstre
couneigu.
E lis autour di dous caièr nous
counvidon à justamen lou miés
c o u n è i s s e, éli, qu'après uno
seguido biougra f i c o, baion lou
tèste di cansoun tant en francés
qu'en marsihés (emé reviraduro
en francés), en se foundant sus
lis edicioun d'óurigino. Aqui, lou
c o u l e i c i o u n à ri e bibl i o u f i l e,
Glaude Lanet, rintro dins la
danso pèr adurre soun ajudo pre-
ciouso.
Èro necite de revisita l'obro de
noste coumpatrioto marsihés,
que si tèste prousoudi deman-
don, vuei, d'èstre esplica e cou-
menta. Encaro que li “ Mémoires ”
( Noto biougrafico ) redegido en
francés, dins uno lengo sabou-
rouso e drudo, siegon resta d'un
legi eisa e requist. Mai escabis-

sous soun li tèste satiri, emé sis
alusioun noumbrouso que n'en
fau retrouba lou sèns, bono-di lis
esclargimen, pourgi pèr dono M.
Delaage e la majouralo P.
Berengier. Ié devèn èstre recou-
neissènt pèr lou travai coumpli
coume lou remarco lou prefacié
Reinié Merle, en quau revenié de
dire tout lou bèn que dev è n

pensa de pariero iniciativo.

Pau Amargier

- “ Victor Gelu, l'homme révélé
par les textes ” Caièr n°104 e
105, 83 e 69 p., au pres de 15
éurò li dous. Coumitat dóu Vièi
M a r s i h o, 21 bd. L o n g c h a m p,
13001 Marseille.

Mau-grat soun sèti à Paris, lis
edicioun L ' Aucèu libre, fo u n d a
pèr Pau Martin en 2003, an pèr
amiro majo de publica de tèste
de la culturo nostro: e d i c i o u n
p r o u m i e r o, rev i raduro o reedi-
cioun, de proso o de pouèmo. An
un vintenau de titre à soun cata-
logue, emé dos à tres publica-
cioun l'an.

Lettres provençales dóu
Marqués de Sade
Emé l'entrouducioun e la revira-
duro de Sèrgi Bec, aprenèn que
lou Marqués, presounié dins la
presoun de V i n c e n o, vo u l i é
aprendre lou prouvençau pèr
courrespoundènci, en 1779 !
aquelo empego !
Courrespoundié emé Marìo-
Douroutèio  de Rousset, nouma-
do afetuousamen Milli, que gar-
davo lou castèu de Lacoste dóu
tèms de soun prouprietàri èro
embarra, acusa d'empouisouna-
men.
Sade a 39 an. Es pancaro cou-
neigu pèr sis escri, mai subre-
tout  pèr sis afaire escandalous.
La damisello de Rousset, la
chato dóu noutàri rèsto en Ate.
Sade i'apren la ve r s i f i c a c i o u n ,
Milli ié baio de cours de prouven-

çau.
S. Bec a pouscu legi li letro de
Milli, mai pas li letro dóu Marqués
que soun esparpaiado.

… Ay trouba vostreï vers tout a
fait poulis.
Leïs ay bouta a la suite deïs
autrés, ÿ' a quauque picho cau-
caren que m'a chauca un paou
loureillo: beleou me trompé, cou-
neissé guairé les regles de la
versificatien. Car es plus verita-
ble que sieou une besti, que des-
tré meïchante et dagué lou couer
vissia.
aoublidaraï jamaï aco. (Milli)
Un pichot librihoun sabourous,
un pauquet libertin, un pau pista-
chié, que mostro un autre coustat
dóu marqués.

Lettres provençales du
M a rquis de Sade, fo u rm a t
10x17, 76 pajo, sus bèu papié -
costo 9 éurò.

Poèmes provençaux de Paul
Arène
Li pouèmo de Pau Arène (1843-
1896), qu'escriguè pas proun e
prouvençau,  fuguèron edita pèr
lou proumié cop en 1956 pèr lou

G . E . P. (Groupamen d'Estùdi
P r o u ve n ç a u ) . Vaqui uno redi-
cioun, prouve n ç a u / f rancés dins
un pichot librihoun, a fo u rm a t
pocho.
Fau mouri o vèire mouri. Vès n'a-
qui mai un que part, di fiéu can-
tant de la Prouvènço, lou bon e
brave Pau Areno, qu'a fa touto sa
vido qu'aquesto causo gènto:
metre en lusour e en amour lou
païs de Prouvènço, lou perfum

de sa terro, la bounta de soun
pople, la vertu de soun soulèu.
… Pau Areno, qu'en Antibo es
mort lou 17 dóu mes à Sisteroun
èro nascu lou 26 de jun 1843.
Fuguè un di valènt qu'en 1879
foundèron la Soucieta felibrenco
de Paris e, au Cafè Voltaire, sèti
de la Soucieta coume au feste-
nau de Scèus, èro un di cepoun
pèr escampa la joio.
Quau n'a pas entendu Pau Areno
canta li vièii cansoun prouvença-
lo e li cant nòu dóu FeIibrige,
quau l'a pas entendu charra de
touto causo em' un bon sèn, un
esperit, un nouvelun incoumpa-
rable, quau l'a pas entendu parla
de Sisteroun, sa pichoto patrìo
qu'avié de-longo en bouco, pòu
dire que noun counèis ço qu'es
l'estrambord prouvençau… 

F. Mistral (1897)

Poèmes prov e n ç a u x de Pa u l
Arène, entrouducioun de Frederi
Mistral - fourmat 10x17, 66 pajo,
sus bèu papié - 9 éurò.

Edicioun “ L ' Aucèu Libre“ - 18
Rue des Archives - 75004 paris -
lauceulibre@gmail.com -
www.lauceulibre.fr - 

Lou proumié libre publica de Roubert Lafont es
un recuei de pouèmo : Paraulas au vièlh silenci.
Sian en 1946, e a 23 an. Acò es pèr la pouësìo
quʼinaguro uno obro literàri, scientifico e pouliti-
co que coumtara mai de 110 libre.
Roubert Lafont es dʼen proumier un pouèto e
acò es pèr la pouësìo quʼintro en escrituro. Lou
vanc es pres. Touto sa vido, fara parèisse de
pouèmo, en revisto e en recuei, 9 recuei en
tout, de loungour inegalo, despièi aquéli
Paraulas au vièlh silenci fin quʼau Viatge grand
de l’Ulisses d’Itaca, traducioun de lʼOudissèio,
que publico en 2004 e que coustituïs uno obro
de creacioun à part entiero. Seissanto an de
Pouësìo.
La pouësìo pèr éu es pas un lesé dʼensignaire
letru e feru. Es lou cor escur e bategant, “ Lou
cèntre pus cèntre ” dʼuno quisto que se coun-
found emé sa vido e que poudèn defini coume
uno cerco de paraulo. Paraulo persounalo que
remounto au paradis de lʼenfanço, eiretado dʼun
papet tutelàri que soun estaturo doumino touto
la vido e touto lʼobro. Paraulo couleitivo que fai
tourna à-n-un pople vinçu passa à coustat de

soun destin, pèr que sourtiguèsse de soun vièi
silènci e tournèsse veni un sujèt dʼistòri. Parla e
faire parla. La paraulo persounalo rejoun la
paraulo couleitivo. Lou pouèto rejoun lʼensignai-
re, lou militant e lou sabènt lenguisto. Lou des-
tin de lʼescrivan se counfound emé lou de soun
pople. Un vers souvènt cita dóu segound recuei
(1957), entitoula precisamen Dire, resumis la
vido e lʼobro : “ Lo sol poder es que de dire ”.
Lou lengage es lou principe de lʼome e circulo
en éu coume lou sang dins si veno e si veissèu.
L̓ome es un èstre de paraulo, uno creaturo trau-
cado de pourousita lenguistico. Rebastis dins
lou microucousme de sa bouco parlanto tout de
lʼunivers, pèr anamourfòsi, es à dire pèr ana-
lougìo e en moudèle redu. Lou lenguisto enven-
tè uno teourìo pèr demoustra que tout ate de
paraulo es uno acioun sus lou mounde e que sa
poutènci sus lou mounde, lʼome lʼa dèu à la
paraulo. Es la paraulo que ié permet de despla-
ça li mountagno.
Après lou proumié recuei escrich à la fin de la
guerro, 11 pouèmo, plen de languissoun e dʼes-
bléugimen davans lou païsage, aquelo pouësìo

se fai à lʼencop meditacioun e acioun. Nous
parlo de la béuta dóu mounde e de la misèri dis
ome. Béuta e misèri, dins lou grand recuei
“ Dire ”, la proumiero part sʼentitoulo “ Dire lʼa-
mor las causas ” e la segoundo “ Dire lʼòme  lo
segle ”.
Assaja tambèn de recouncilia lʼange e la bèsti
que cabisson en nous, lou cor e la rasoun, la
sensualita e lʼinteligènci. Un pouèmo de receui
“ Aire liure ” (1974) nous counvido à “ còrprene ”
e “ comprene ” lou mounde, à lou counsuma pèr
lis sèns e pèr lʼesperit. L̓ort, que celèbro “ Lausa
per un soleu mòrt e reviudat ” (1984), es uno
figuro dóu pouèmo : un liò de naturo ourdouna
pèr la culturo, un lioc ounte se rejoungnon lou
gisclamen avugle de la vido e uno voulounta
dʼordre, lou proujèt dʼuno pensado.
Roubert Lafont a toujour agu lou goust de la
formo, de la paraulo mesurado pèr la rimo e lou
mètre. “ Lausa per un souleu mòrt e reviuda t”
prepauso un refleissioun sus li raport entre lou
pouèmo e lou mounumen, lou pouèto e lʼarqui-
tèite. Pèiro taiado e paraulo pouëtico sʼesclairon
uno lʼautro: soun poun coumun residis dins la

formo impausado pèr lʼinteligènci à la sustànci
voulatilo, evanescènci, abstracho de la paraulo
e à la densita pesugo, escrachanto e brutalo de
la pèiro. La formo rend la pèiro léugiero e la
paraulo dènso, lis eterniso tóuti dos. Lou pouè-
mo tanca dins sa formo pren vido dins lou boufe
de la declamacioun, dins ço que lou lenguisto
Lafont apello lou tèms ouperaciounau de la
fraso, coume lou mounumen sʼanimo pas que
dins la proupourcioun de longo cambiadisso
dʼoumbre e de lus destribuïdo pèr lou cors dóu
soulèu.
Li grand recuei, “ Dire ” e “ Aire liure ”, interrogon
e celèbron “ las dos  grandors de lʼòme : sexe e
rason”. Sensitivo e cerebralo, liéuro vo soume-
so à la mesuro dis ver, la pouësìo de Roubert
Lafont es uno tentativo pèr aganta lou mounde
pèr lou cor e pèr lʼinteligènci.

“ Poèmas 1943-1984 ” de Roubert Lafont.Un
libre de 376 pajo au fourmat 14x22. Costo 24
éurò. De coumanda is Editions Jorn, 38 rue de
la Dysse, 34150 Montpeyroux.
Tel: 04 67 96 64 79

Lis Edicioun L’Aucèu Libre

Li Pouèmo de Roubert Lafont

LIBRUN LIBRE

Marìo à Marsiho
“ Pèlerinages et processions, permanence et
mutations ”. Lis ate de la 66enco sesiho de la
Souciété Française d'Etudes Mariales, que se
tenguè en 2009 à Valenciano, vènon d'espeli. Ié
poudèn legi demié noumbre d'estùdi, aquéu de
Regis Bertrand sus “ Les processions mariales

de Marseille du XVIIe au XIXe siècle ”.
Un estùdi proun doucumenta que pre-
sènto li diferènt roumavage e si tras-
fo u rmacioun, long dóu tèms. S o u n
noumbre vous laisso en badant : pèr
eisèmple, lou calendié de 1793 douno
70 jour de proucessioun annadiero pèr
Marìo sènso coumta li proucessioun
mesadiero… Segur qu'uno gr o s s o
plaço revèn au siècle XIXen à Nosto-
Damo de la Gardo e Nosto-Damo de
Counfessioun, nosto Vierge negro de
Sant Vitour.

P. B.

Edicioun MEDIASPAUL ( Lou libre
costo 30 éurò, 327 p.)

De nouvèu 
sus Marcelin Albert
Dins nòsti païs d'o, au mens aquéli ounte se
faturo la vigno, qu a jamai entendu parla de
Marcelin Albert ? Aquest ome, l'eros di revòuto
vigneirouno de 1905 à 1907 a jamai decessa
d'apara la viticulturo, marco identitàri tout ensèn
ecounoumico e culturalo d'uno grosso part di
païs d'O. De soun tèms lis ativeta viticolo èron
amenaçado pèr li financié e li barataire de tout
péu. Marcelin Albert s'aubourè contro aquéli
malafacho e en 1907 menè de mouloun de
mounde à se revòuta, empurè lou fiò fin qu'à
mena pèr carriero 300 à 400 000 persouno ! de
municipalita demessiounèron, i'aguè de grèvo
dis impost, de regimen que virèron li fusiéu en
bas. Mai se faguè couiouna pèr l'animau pouliti
qu'èro Clemenceau dins un afaire mal esclargi
de biheto de trin pagado pèr « lou tigre » ;
Marcelin Albert sachè pas se n'esplica e bestia-
men fuguè renega pèr li que l'avien pourta en
glòri. Acò lou menè à escriéure si souveni.
Aquésti Memòri soun estado retroubado pèr
Crestian Salès que publico vuei la verita de
Marcelin Albert.
Lou group Oc que, vai soulet, es estaca à si
racino a decida en mai d'acò de mounta un
espetacle sus Marcelin Albert e sa bello lucho
contre lou poudé centralisaire parisen (pleou-
nasme !) ; n'an tira un DVD. Aro poudès cou-
manda li dous en meme tèms, lou DVD de
l'espetacle dóu group Oc e en mai lou libre
ounte soun recampa li Memòri dóu cigal,
escais-noum baia à Marcelin Albert.
“ Mémoires ” par Marcelin Albert  e  DVD “ les
vignerons ” pèr lou group Oc
116 p. en 30 x 24 cm. +  DVD de 70 min.
pres : 29 éurò, de paga e coumanda à : OC - 21
bd Général de Gaulle - 11120 Argeliers  -  04 68
46 21 29  - info@ocmusic.org

L. de Volvent
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Lis ajeitiéu
Li demenunitiéu de demenutiéu

Seguido dóu mes passa.

— terminesoun en -elin, -elino,

maigre, meigrelin, meigrelino, maigrelet,
fòu, foulet, fouletin, follet,

Coume un iéli siés blanco e te vese au susàri.
Dins ti det meigrelin viro pas toun rousàri,
E ti labro soun jouncho. Es verai, es verai,

Amor que prègues plus, que siés morto! Ai! ai! ai!
“ Li roso que saunon...” de Jóusè Loubet

— terminesoun en -eloun, elouno,

fidèu, fideloun, fidelouno, gentiment fidèle.

— terminesoun en -etin, etino.

fòu, foulet, fouletin, fouletino, follet,

Pamens sa barbo fouletino 
Que sus li bout se revechino,

Retrasènt dos parpello andalouso, deja 
Fai sus si bouco claro oumbrino. 

“ Li Carbounié ” de Fèlis Gras

— terminesoun en -etoun, etouno.

foulet, fouletoun, fouletouno, un peu follet.

Vejaqui, palafica souto lou fiermamen, lou Pastre emé soun
Chin japant entour de l'escabot trelusènt, e lou Cabrit foule-
toun, e l'Aret cambarut. 

“ La Rèino Sabo ” de Jóusè Bourrilly

— terminesoun en -ihoun, ihouno.

bravoun, bravihoun, bravihouno, gentiment sage.

Un noutàri, moussu Coustant,
Prenguè 'no fiho de service,
Qu'avié sege o dès-e-sèt an,

Pas mau, d'iue negre esbrihaudant
Bravihouno, mai, ges de vice.

“ La Servicialo ” d’Ed. Marrel

— terminesoun en -inèu, -inello.

bloundin, bloundinèu, bloundinello, un pe  u blond.

Quand li magnan mounton en fèsto 
Pèr fiela si presoun bloundinello; 

“ Mirèio ” de Frederi Mistral

— terminesoun en -oulet, -ouleto.

verd, verdet, verdoulet, verdouleto, un peu vert.

S'avès, au coumençamen de Mai, pres lou fres à la vesprado
souto lis aubre verdoulet, devès counèisse lou canta de roussi-
gnòu

“ Avans-prepaus de La Mióugrano ” pèr Frederi Mistral

— terminesoun en -oulin, -oulino.

miste, doux, mistoulin, délicat, fluet.

Revoio, de soun nis canto la cardelino,
E leno, vous caresso uno auro mistoulino,

Qu'emporto l'amo au finimound.
“ La Liounido ” de Savinian

— terminesoun en -ounet, -ouneto.

mignoun, mignouneto, bien mignonne, bravoun, bravounet,
bien brave, pichot, pichounet, très petit.

De la jouveineto
Gaio e bravouneto,

Acò's, tèndre e gènt,
Lou tavan d'argènt.

“ Velo ” de Jóusè Gautier

— terminesoun en -au, -alo.

verd, verdau, verdalo, verdâtre.

Pièi de granouio, que sourtien de la mousso uno esquino ver-
dalo e chimarrado d'or, e qu'entre m'agué vist, zóu ! cabussa-
von

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

— terminesoun en -astre, -astro.

verd, verdastre, verdastro, sale vert.

Pensave ansin davans li flour,
Quouro ma visto, pèr cop-d'astre,

Se fissè subre la palour 
D'un cabassòu de mort jaunastre

“ L’aubre en flour ” de Valèri Bernard

L’aumentatiéu

L̓aumentatiéu amplifico lou sèns de lʼajeitiéu.

— terminesoun en -as, -asso,

grand, grandas, grandasso, plus grand, plus grande.
couquin, counquinas, couquinasso,

grand coquin, grande coquine.

Mai elo, en descargant soun viage, s'agrouvè, s'espandiguè
davans un pessu d'erbo jaunasso e se boutè à la mastega. 

“ L'Antifo ” de Jóusè d'Arbaud

Lis aumentatiéu d’aumentatiéu

Dʼàutri sufisse vo coumbinesoun de sufisse aumentatiéu amplifi-
con que mai la significacioun de lʼajeitiéu simple. Se dis tambèn
dʼaumentatiéu de la qualita.

— terminesoun en -aras, -arasso.

sourd, sourdas, sourdaras, de plus en plus sourd.

— terminesoun en -assas, -assasso.

couquin, couquinas, couquinassas, couquinassasso,
de plus en plus coquin, coquine

Sias mai à coumplouta ? Voudriéu que la rougno vous man-
gèsse lou cors dóu front enjusquo i pèd, Couquinassas que
sias ! Avès ges de respèt…

“ Creserèu ” de Marius Chabrand

— terminesoun en -aru, -arudo.

cambu, cambaru, cambarudo, de longues jambes.

Pariero de formo, car, d'un pecout mounta d'un sebihoun
planta dins terro, entre dos fueio verdalo e loungarudo s'a-
groupavon de campaneto menudo 

“ Li figo-flour ” de E. Imbert

Se trobo tambèn de formo particuliero à dʼùnis aumentatiéu.

blanc, blanquinas, blanc sale.
rous, roussinas, roux fauve.

largié, largassié, très généreux.

Quand nosto maire nourriguiero
Abelano, espandis de pertout si tresor; 

Quand dins la plano largassiero
E li pendis proun drud roussejon li blad d'or.

“ Pèr li draio e li draiolo ” d’Anfos Tavernier

Es de saupre tambèn que sʼemplego touto meno de coumbine-
soun de sufisse dʼaumentatiéu emé de sufisse de demenutiéu.

long, loungaru, loungarudet.

Pas proun dʼacò, dins lou lengage literàri, lʼintensita pren un aut
degrad emé lou sufisse -issime, toucant aqui au superlatiéu
assoulu.

carissime, belissime, rarissime, fidelisme,

- Rèi de Prouvènco ilustrissime
E vous, bèl astre clarissime,

L'ouratour d'Arle coumencè,
“ Nerto ” de Frederi Mistral

Li degrad assoulu 

Li degrad assoulu de lʼajeitiéu qualificatiéu soun marca pèr dʼa-
vèrbi vo loucucioun averbialo.

es fort, es vertadieramen fort, es proun fort.
es bèn sabènt

Li degrad relatiéu :

Aqui se destrìo lou coumparatiéu e lou superlatiéu relatiéu
segound lou biais que lou degrad de lʼajeitiéu es evalua pèr
raport à-n-uno autro causo :

— au coumparatiéu, la prouprieta es simplamen messo en raport
emʼ un vo mai dʼun elemen de referènci (la soupo es mai caudo
que lou vin) :

Au païs prouvençau,
La póusso que varaio

Dins lou founs d'uno draio
Es mai noblo souvènt que li ro li plus aut.

“ Discours e dicho ” de Frederi Mistral

— au superlatiéu relatiéu, iʼa tambèn uno messo en raport coum-
paratiéu emé dʼàutris elemen que presènton la memo prouprieta
mai lou referènt dóu noum qualifica pèr lʼajeitiéu es presenta
coume aguènt :

* siegue lou pus aut degrad ( lou mai ), 

S'avès d'argènt, tóuti vous fan lou bèu-bèu e cridon de pertout
que sias lou mai inteligènt que la terro porte.

“ L'oulo d'arpian ” de Marius Chabran

* siegue lou plus bas degrad ( lou mens ) de la prouprieta pèr
raport à lʼensèn dis àutri referènt.

Vous l'aviéu bèn di qu'avié d'escrupule, faguè lou gendarmo
lou mens sadou à si tres coumpaire que poudien plus, aro,
espeli uno paraulo.

“ Li Rouge dóu Miejour ” de Fèlis Gras

De segui lou mes que vèn.

Li mot à bóudre dins nosto lengo

La tourrasso grandarasso de Marsiho 

LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Entre 1883, publicacien de Mirèio e 1921,
mouart de l'artisto, la famiho aculisse encaro 6
enfant: Marcèu en 1886, doui bessoun, Danié e
Dàvi, en 1888, Antòni, di Tòni, en 1892, e, en
1895 (lou 28 de mai), à Veitaus, en Souïsso
neisson douas bessouno, Mirèio e Enri e t o ,
dicho Rita. Julia e Óugèni soun dounc leis
urous parènt de 8 enfant dins uno pountannado
mounte l'aigo à la pilo eisisto pas… queto vido
dificilo pèr la jouino maire! 
Tre 1885, la famiho, tròup à l'estré dins soun
lougamen de Versaio, mudo sei catoun devers
Paris, carriero Pergolèse, dins lou 16en arroun-
dimen.
Tout en travaiant à l'enlusido de Mirèio, Óugè-
ni Burnand s'es jamai arresta de pinta quàuquei
bèu tablèu que retrason ùnei sceno de la vido en
Souïsso, coumo, en 1882, La ferme suisse òli
sus telo de 201,5 x 286 cm, en 1884, Le paysan,
òli sus telo de 230 x 308 cm, e Le cambiamen
de pasturo, òli sus telo de 301x220 cm.

En 1889, nouastre pintre Vaudés es nouma pre-
sidènt de la Coumessien dei Bèus A rt à
l'Espousicien Universalo dei Bèus-Art de Paris! 
Pèr soun maridàgi, Óugèni a pres la naciouna-
lita fra n c e s o , sènso perd re la naciounalita
souïsso, bèn entendu, e leis enfant dóu parèu an
tóutei la doublo naciounalita. Tout eiçò fa que,
lou 1ié de janvié de 1893, Óugèni reçube la
Legien d'ounour (1).
Pamens, dins l'estiéu de 1895, la famiho si
pauvo en Souïsso, à Sepei, e Óugèni li pinto
l'un de sei plus grand tablèu; s'agisse de la
Fuite de Charles le Téméraire (2) après la
bataio de Morat en 1476. L'obro mesuro 5m 60
de long sus 3m 40 de làrgi! Lou tablèu es
croumpa pèr la Counfederacien au pres de
25.000 franc souïsse.
(1) Soun fiéu, lou dóutour Renat Burnand, sòci dóu
Felibrige, sara tambèn fa chivalié de la Legien
d'Ounour en 1959.
(2) Carle lou Temeràri (1433-1477), neissu à Dijon;
du de Bourgogno tre 1467. Prince pouderous que
soun tenamen, après l'óucupacien de la Lourèno,
s'espandissié tout d'uno dóu pounènt d'Oulando fin
qu'à Lioun. Fuguè, pèr seis ambicien dins sa toco de
roumpre l'unita franceso, l'enemi mage de Louei XI.
Counquistè lou ducat de Lourèno, mai, vincu en
Souïsso à Grandson, puei à Morat, viguè la Lourèno
si revóuta e fuguè tua davans Nancy.

À l'ouro d'aro, aquesto telo grandarasso si pòu
amira au Museon Burnand de Moudon. Tóutei
lei libre d'istòri à l'usàgi dei pichouns escoulan
souïsse n'an lou retipe… e eiçò es toujour d'a-
tualita! Vesènt lou bèu tablèu, un journalisto de
l'epoco s'escreidè:
- L'image est de celles qui se gravent à tout jamais
dans la mémoire, vivante et impressionnante, autant
que la réalité même.

Au mes d'óutobre de 1895, la famiho s'istalo

dins lou Miejour, pròchi Mount-Pelié, au cas-
tèu de Font-Frejo lou Aut, grand oustalas de 26
chambro, sus douis estànci, au mitan dei pin e
de la garrigo. 
Lou 28 dóu meme mes, escriéu à soun ami
Leo-Pau Robert:
- La beauté du paysage, le cachet absolument unique
de cette immense maison dépassent nos rêves les
plus optimistes.
Li rèsto fin qu'en 1907. 
Es eici que nouastre artisto si viro devers la pin-
turo d'ispiracien religiouso. Sei tablèu ilustron
mant uno parabolo: L'enfant prodigue, Les dis-
ciples d'Emmaüs, Le Sermon sur la Montagne,
etc…
En 1907, la famiho quito, pèr-de-bouan, lou
Miejour e s'entouarno à Paris.
Douis an plus tard, en 1909, Burnand es souna
pèr la banco naciounalo souïsso afin d'enlusi lei
biheto de 500 e de 1000 franc souïsse. Pèr acò
fa i re, l ' a rtisto demouaro quauque tèms en
Appenzell puei à Sant-Gall. Sus lei biheto de
500 Fr, si pòu vèire lei brouduso d'Appenzell e
sus aquélei de 1000 Fr. uno forjo dins lou can-
toun de Sant-Gall. Ansin, a representa lou tra-
vai manuau e lou travai industriau.
En 1912, es nouma membre courrespoundènt
de l'Istitut de Franço.
Au moumen de la declaracien de guerro, au
mes d'avoust de 1914, la famiho passo sei
vacanço en Souïsso, coumo chasque an. Li res-
tara tout lou tèms de la guerro, franc de Tòni
(3) que chausisse de si batre au coustat dei
Francés. Es engaja coumo medecin. Quatre
àutrei fiéu soun moubilisa en Souïsso.
(3) Tòni sara decoura de la crous de guerro e, plus
tard, de la Legien d'ounour.

Dins aquesto pountannado, B u rnand pinto
mant uno sceno de la vido campèstro de soun
païs natau coumo soun Labour dans le Jorat;
aquesto òli sus telo de 253 x 632 cm pintado en
1915 e espauvado à la Grenette de Lausano,
desparèisse dóu tèms d'un encèndi lou 30 de
janvié de 1916… Alor, Burnand si mando à l'ai-
go e refa soun tablèu à l'identi.
En 1918, tout lou mounde si recampo à Paris
mounte l'artisto e soun fiéu Danié aganton la
gripo espagnolo. Danié n'en defunto à l'iàgi de
30 an! Lou paire n'en garisse, mai sei fouarço
declinon plan plan. Julia, la tèndro Julia es tam-
bèn fouaço alassado… 
L'an d'après, Óugèni Burnand es nouma óuficié
de la Legien d'ounour…
Óugèni defunto lou 4 de febrié de 1921 à Paris.
Leis óussèqui si debanon d'en proumié à Paris,
dins la capello dóu Lissembourg, lou 8 de
febrié, puei, lou 11 en Souïsso, dins lou tèmple
Sant-Estièni de Moudon. Mant uno persounali-
ta de Franço, d'Itàli, de Souïsso, d'Alemagno,
etc… assiston ei ceremounié religiouso, mous-
trant pèr sa presènci la plaço que Burnand

óucupavo en Éuropo…

Óugèni Burnand es ensepeli dins lou pichoun
cementèri de Vuillens, pròchi Sepei. Julia, que
malautejo, pòu pas assista eis óussèqui de soun
ome. Defunto cinq semano plus tard. Es ense-
pelido à coustat de soun car artisto.

L'œuvre d'Eugène Burnand est austère et grandiose.
Ses grandes qualités, sa probité, sa conscience, sa
sobriété, la perfection inégalée de son dessin, le pla-
cent aux premiers rangs. S'il est de plus brillants
coloristes, chez qui la lumière joue un rôle plus écla-
tant, qui savent éclairer la toile de mystérieux jeux
de lumière, très peu ont fait preuve d'une telle scien-
ce et d'une pareille maîtrise du dessin; aucun n'ont
une ligne plus pure et plus grave, une composition si
heureusement balancée et si harmonieuse, d'une si
solide architecture, si parfaite que l'on n'en saurait
déplacer une ligne sans bouleverser toute l'œuvre.

Burnand restera, escriéu Arnold Bonard, dins
lou journau La Patrie suisse en oumenàgi à l'ar-
tisto que vèn de desparèisse.
En 2004, pèr lou cènt-cinquanten anniversàri
de la foundacien dóu Felibrige e lei cènt-vint an
de la publicacien de la Mirèio ilustrado pèr
Burnand, la vilo de Lausano engimbrè mant
uno manifestacien tout de-long dei mes de nou-
vèmbre e de desèmbre: espousicien deis obro
majo dóu pintre e, subre-tout, dei croucadis
toucant l'enlusido de Mirèio, e quatre charra-
disso sus la neissènço dóu Felibrige, pèr dono
Mirèio Bosqui, sus Frederi Mistral e lei parla
francò-prouvençau, pèr dono Brigito Horiot
dóu CNRS, sus lei tradusèire de Frederi Mistral
pèr lou rèire - c apoulié Pèire Fab re e sus
Burnand, ilustraire de Mirèio pèr lou sòci dóu
felibrige Enri Niggeler. Tóut aquélei manifesta-
cien reçubèron un franc sucès de la part dóu
publi souïsse.

Vèni d'evouca à la lèsto la vido e l'obro d'Óu-

gèni Burnand en passant lou mai de tèms pous-
sible sus tout ço que toco au Miejour de la
Franço e subre-tout à nouastro bello
Prouvènço. 
Burnand pòu èstre counsidera coumo un pintre
qu'a marca soun epoco e mai que d'uno de seis
obro si pouadon encaro vèire sus d'ùnei bastis-
so classado mounumen istouri. Avié uno rigour
grandarasso dins soun travai e poudié pas s'i-
magina de travaia sènso avé, pèr avanço, prou-
cedi à mant un estùdi de sei sujèt. 
Counouissè, de soun vivènt, uno grando nou-
tourieta e noumbrous soun lei tablèu espauva à
Paris que sichèron courouna pèr de medaio. Es
sènso doute dóumaci aquesto grando noutou-
rieta que vendeguè tóutei seis obro à de coun-
dicien tras que proufichouso… Mai que d'uno
soun encò de particulié, pamens poudrés amira
sei tablèu dins lei museon de Paris (Orsai), de
Berno, Vevei, Genèvo, Santiago dóu Chile,
Adelaïdo, e Filadelfìo.

Pèr ço que councerno la viloto de Moudon,
quouro lou cantoun de Vaud decidè, en 1986,
de restaura l'oustalas dóu Grand Air, moudèste
museon que falié n'en demanda la clau à la pou-
liço municipalo, lou sendi de l'epoco, mèstre
M. Faucherre, grand amatour de Burnand, si
meteguè au tai afin d'acampa lei dardèno que
d e fa u t avon e s'engajè à fa i re rev i é u re lou
museon.

Es lou 14 de setèmbre de 1990 que durbiguèron
mai lou museon emé tóutei lei telo coumpleta-
men restaurado e espauvado dins un envirouna-
men tout nòu. 
S'un jour passas pèr Moudon, vous counvido
calurousamen de l'ana vesita; es dubert de
Pasco au mes de nouvèmbre, lei dimècre, dis-
sate e dimenche de douas ouro à sièis ouro dóu
tantost.
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Lou Corou de Berra
Dis Aup nissardo e d'aiours

Lou Corou de Berra, beileja pèr Miquèu
Bianco meno uno carriero remirabl o
despièi tout aro 25 an.
De recitau en publicacioun de disque, se soun
fa counèisse un pau d'en pertout e se soun
impausa coume un group de cantaire de pouli-
founìo e de musico de n'auto qualita.
Vuei nous presènton un nouvèu CD emé de
tèste emprunta à d'escrivan nissard d'àutri tèms
coume Louis Genari o Jùli Einaudy o d'aro
coume Reinat Toscano, Alan Pelhon o tout sim-
plamen Miquèu Bianco éu-meme.

Dins aquéu nouvèu disque sian esta un pau
espanta pèr de musico forço óuriginalo, sènso
moudèle, uno musico d'ispiracioun bèn mieter-
rano, un pau ourientalo belèu, mai que de cop
que i'a viro vers lou jazz ; musico ounte s'atro-
bon de mescladisso de guitarro saturado, de
troumpeto aerenco, d'acourdeoun couloura ,
d'armounìo estranjo i raro de … l'armounìo ! 
Li voues di cinq cantairis e cantaire soun sou-
vènt curiousamen agudo o grèvo de languimen,
ié remarcan en particulié la presènci de…
Francis Cabrel, qu'aurés belèu de mau à des-
tria ! L'ensèn es magnifi pèr sa bèuta descous-
tumado, si coulour de l'arc-de-sedo touto mes-
clado en cherpo oundejanto.
Li tèste soun pèr la maje part forço pouëti em'
en particulié 4 cansoun dedicado à la luno e
uno autro encaro, à la nue ; coume pèr asard

lou group nissard óublido pas Garibaldi canta
eici sus un ritme forço viéu à l'image de l'ome
d'acioun que fuguè.
Manquès pas aquéu CD que mostro à bèllis
auriho entendènto ço qu'es la creacioun d'Oc à
l'ouro d'aro.
“ Canta ti passa ” pèr lou Corou de Berra
9 cansoun d'uno durado toutalo de 30 min.
Pres : 15 éurò, mandadis coumpres
De paga e coumanda à Corou de Berra -
40 Av. P. Granet  -  06390 Berre-les-Alpes
04 93 91 86 32  -  contact.cdbp@free.fr  -
www.cdbproduction.com

L. de Volvent

Musico de Prouvènço
pèr lou galoubet-tambourin

Fai vint an au mens que noste estrumen tradi-
ciounau a retrouba de letro de noublesso qu'a-
vié perdu belèu despièi de siècle.
Lou nivèu musicau di tambourinaire s'es mai-
que-mai ameioura, l'estrumen es estudia dins li
grand counservatòri fin qu'au pus n'aut nivèu, li
recerco se soun multiplicado, de coumpausi-
cioun de grando qaulita soun estado realisado.
Dins aquelo drecho rego de reviéure, dous
proufessour, dous tambourinaire d'elèi an mena
un interessant travai de recerco.
Terris Castellano e soun coulègo Alan Bravay,
nous prepauson vuei un nouvèu recuei de par-
ticioun pèr noste double estrumen naciounau.
Trouban dins un libret 65 pèço de musico inedi-
to o introuvablo, ( ço que revèn quasimen au
meme ! ) : nouvè, musico à dansa, èr ancian,
contro-danso e farandoulo inedito o óublidado.
Aquéli pèço de musico soun prouvençalo e pus
p a rt i c u l i e ramen coumtadino de la regioun
d'Aurenjo ; n'i'a meme que soun estrangiero à
Prouvènço mai direitamen ligado à noste païs.
D'ùni d'aquéli pèço, de cop que i'a escricho pèr
d'àutris estrumen que lou galoubet-tambourin,
soun estado asatado de man de mèstre pèr
Segne Bravay.
Ansin aquéu recuei déurié forço agrada i tam-
bourinaire de Prouvènço, i'adura un bèu coum-
plemen i nouvèu repertòri publica despièi quàu-
quis annado.

“ Musique de Provence pour le galoubet-
tambourin ” pèr T. Castellano e A. Bravay
Ed. à comte d'autour. Lou libre fai 68 pajo en 21
x 29,7 cm. Pres 20 éurò, mandadis coumprés.
De paga e coumanda à :
Alain Bravay - Ch. du Grès -  
84830 Sérignan du Comtat  
o encaro à : Thierry Castellano - 
5 rue Pasteur -  84860 Caderousse  
o en anant sus lou site :
http://www.alain-bravay.fr

Liounèu de V.

Du Bartàs
Es contra ta pèl

Après “ Turbo balèti ” ( sourti en 2007, juste
après la creacioun dóu group ) e “ Fraternitat ”
( sourti en 2009 ), Du Bartàs nous pourgis un
tresenc album, uno obro sensualo “ Es contra
ta pèl ”.
D'un biais nouvèu, li drole, que soun passa à
cinq en 2010, an aganta uno coumplecita que
sèr l'ensèn que nous cargo soun van! 
An représ de cansoun lengadouciano ( Portem

lo vin ) e d'àutri vengudo de l'autre man de la
Mieterragno ( Dancem la retira ). Li cinq coulè-
go, n'en sorton de jo voucau emai de ritme de
fèsto, riche d'un biais poupulàri e d'acènt latin.
Lou repertòri es toujour adouba pèr Laurènt
Cavalié qu'a enventa de nouvèlli meloudìo, en
apoundènt quàuqui fes de paraulo o de refrin.
La presènci marcado di persussioun, de l'a-
courdeoun e d'estrumen óurientau baion un
goust nouvèu i cansoun.
D'ùni cansoun soun engajado: un sourdat paci-
fisto de la guerro, un pelous de 14/18 ( Louis
Barthas ) o la moubilisacioun d'un vilage pèr
empacha la bastisoun d'un superm a r c a t
( Plantarem de pastecas ) :
Quand n'auren noste gounfle / quand tourna
lou dissate, / d'anan toujour au supermarcat, /
quand n'auren noste gounfle / d'ana croumpa
de merdo / en bouito en saquet lioufilisa, / tra-
paren lou camin de l'orto de soulèu / alor, plan-
taren de pasteco e plantaren de meloun, man-
jaren de pasteco e manjaren de meloun, e tra-
paren la cagagno…
Pèr “ La Trivala ” se soun fa acoumpagna de si
coulègo de la Mal Coiffée…

T. D.

“ Es contra ta pèl ” lou nouvèu disque de Du
Bartas, emé lou librihoun di 13 cansoun, bilen-
gue, dins li bac despièi lou 30 de janvié -
Edicioun Sirventés - contact@sirventes.com.

Du Bartàs sara lou divèndre 10 de fe b ri é
Serignan (34) à La Cigalière e lou 13 d'abriéu à
la Garo de Coustelet (84).

Cansoun e musico nostro

Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho
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